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Edi ní poznámka 

Pro p epis japonských jmen, názv  a výraz  používám eskou transkripci, 

s výjimkou bibliografie, ve které je zachována anglická transkripce anglických p eklad  

japonských zdroj . Japonská jména uvádím podle evropského po ádku, t. j. nejd íve 

jméno a poté p íjmení.  

Názvy d l, citace a parafráze jsou p eložené do eského jazyka autorkou 

diplomové práce. 
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Úvod 

Pohádky provází tém  každého lov ka od útlého d tství až po dosp lost. P ináší 

tená i nejen zábavu, ale i ponau ení. Ukazují nám, jak je d ležité chovat se slušn  a 

pomáhat ostatním, protože v pohádkách je dobro vždy po zásluze odm n no. Podporují 

naši fantazii, když vykreslují sv t plný arod j , strašidel a podmo ských palác . 

Pohádky také tvo í d ležitou ást literárního d dictví každé zem . Jakožto sou ást 

lidové slovesnosti p edstavují kulturní pam  národa, prost edek, který napomáhal 

uchovat dávné tradice a zvyky obyvatel (Assmann, 2001). Lidé si již po staletí vypráv li 

r zné p íb hy a historky a jejich prost ednictvím se dozvídali i o život  svých p edk . 

Lidová slovesnost ovšem nezahrnuje jenom pohádky, ale i mýty a lidová vypráv ní. 

Rozdíly mezi danými žánry se však asto stírají a n kdy je nesnadné rozlišit, zda se 

jedná o pohádku nebo zda by daný p íb h m l být považován spíše za lidové vypráv ní. 

Japonský folklor nabízí nep eberné množství pohádek, mýt  a lidových p íb h . 

Ve srovnání s evropským folklorem se liší v n kolika aspektech. Za prvé, nejstarší 

písemné záznamy lidové slovesnosti, kroniky Kodžiki a Nihonšoki, se objevily už v 8. 

století, zatímco v Evrop  byly první sbírky folkloru publikovány až n kdy v 18. století. 

Za druhé, život oby ejných lidí byl v Japonsku vždy siln  provázán s náboženstvím, což 

se samoz ejm  projevilo i v literatu e. V japonských sbírkách pohádek najdeme mnoho 

p íb h , ve kterých vystupují mniši nebo dokonce i samotní bohové. 

Také samotný žánr japonské pohádky mohou evropští tená i shledávat pon kud 

nepochopitelným. Japonské pohádky asto postrádají tzv. š astný konec, n kdy nemají 

tak ka žádnou zápletku nebo v nich hlavní kladné postavy jednají velmi krut . Liší se 

ovšem nejen obsah, ale také forma. I ta dodává japonským pohádkám jejich specifický 

ráz. Pokud se podíváme na japonskou pohádku v originálním zn ní, zjistíme, že mezi 

její základní rysy pat í zejména typické úvodní a záv re né formule, dále asté 

používání citoslovcí a slov zvukomalebných. 

Na druhou stranu, jestliže srovnáme pohádky z r zných zemí, všimneme si, že 

mají i mnoho spole ných rys . Objevují se v nich nadp irozené bytosti, kouzelné 

p edm ty a mluvící zví ata. Práv  zví ecí postavy p edstavují zajímavý aspekt. A koliv 

se vyskytují v pohádkách a lidových p íb zích na celém sv t , jejich vlastnosti a role se 

mohou lišit. V evropských pohádkách draci požírají princezny, zatímco v Asii jsou to 
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božské bytosti, které dokážou p ivolat déš  a zachránit tak úrodu. Stejn  tak oby ejná 

ko ka, kterou najdeme tak ka na celém sv t . V Evrop  bývá spojována s arod jnicemi 

a magií, v japonských p íb zích vystupuje n kdy jako krutý démon, jindy pom že 

chudákovi k pen z m. V japonském folkloru zví ata také velmi asto vystupují jako 

poslové nebo služebníci nejr zn jších božstev. 

Zví ecími postavami jsem se zabývala už ve své seminární práci k souborné 

postupové zkoušce, nazvané Zví ata v japonských pohádkách. Zajímalo m , zda stojí na 

stran  dobra i zla, jaké mají lidské vlastnosti, p ípadn  nadp irozené schopnosti. 

Soust edila jsem na zví ata, která se v pohádkách vyskytují nej ast ji – lišky, jezevce, 

opice, ko ky a draci. Ve svém zkoumání jsem vycházela z korpusu osmi pohádek, další 

poznatky jsem erpala z n kolika pohádkových sbírek. Došla jsem k záv ru, že zví ata 

mají v japonských pohádkách d ležitou úlohu a jsou jim p isuzovány velmi rozmanité 

role, stejn  tak i vlastnosti. Rozhodn  si tato oblast zaslouží hlubší prozkoumání. 

V této práci budu charakterizovat roli zví ecích postav v japonské lidové 

slovesnosti. Korpus pohádek, které rozebírám, jsem rozší ila na dvojnásobný po et, aby 

zahrnoval nejen nejznám jší pohádky, ale hlavn  r zné zví ecí postavy. Primárními 

texty jsou r zné sbírky pohádek a lidových p íb h , a to v eském, anglickém i 

japonském zn ní. Jednotlivé pohádky budu analyzovat za pomoci metody literárního 

v dce V. Proppa, klí ovou prací je jeho studie Morfologie pohádky, ve které 

klasifikoval pohádky podle funkcí jednajících osob, respektive podle okruhu jejich 

jednání.  

Mým cílem je pokusit se nejd íve všeobecn  charakterizovat japonské zví ecí 

pohádky a posléze interpretovat role zví ecích postav, které se v nich objevují. Práce je 

rozd lena do n kolika hlavních kapitol. V první ásti se zabývám žánrem lidové 

slovesnosti obecn , posléze i situací v Japonsku, p i emž se vždy v nuji zejména té 

oblasti, kde hrají n jakou roli zví ecí postavy. V druhé ásti se zam ím konkrétn  na 

žánr japonské pohádky a na její typické rysy, které si p ímo ukážeme na rozboru dvou 

pohádek v japonském jazyce. Ve t etí ásti se v nuji zví ecím postavám, budu 

klasifikovat funkce a atributy zví ecích postav v jednotlivých pohádkách. Nakonec 

stejným zp sobem ut ídím funkce a typické vlastnosti zví at v japonských pohádkách 

obecn . 
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1. Definování základních pojm  

1.1. Lidová slovesnost 

V literatu e p edstavuje lidová slovesnost specifickou kategorii, jejíž po átky 

sahají ješt  p ed vznik písemnictví. Na rozdíl od literárního projevu nebyla 

zaznamenávána písemn , ale ústn  se p edávala z generace na generaci. Na po átku byl 

samoz ejm  individuální autor, v tšinou anonymní, ale asem docházelo k ší ení d l 

mezi ostatní lid a vzhledem k tomu, že díla nebyla zachycena písemn , i ke vzniku 

r zn  pozm n ných a upravených verzí. Teprve n kdy v 18. století se objevili první 

sb ratelé ústní lidové slovesnosti a jejich zásluhou došlo k zaznamenání a uchování 

t chto d l i v písemné podob . Situace v Japonsku byla pon kud odlišná. Nejstarší 

dochované záznamy lidové slovesnosti pocházejí už z 8. století. Na druhou stranu, první 

významní lingvisté, kte í se zabývali samotným žánrem národního folkloru a 

publikovali etné sbírky lidových vypráv ní a pohádek, se objevili až ve století 

dvacátém.  

Každý národ se vyzna uje typickým folklorem, i když n které rysy mohou mít 

spole né s jinými národy. Podobné pohádky tak m žeme najít u nás i v Japonsku, 

p estože je velmi nepravd podobné, že by mezi ob ma zem mi docházelo v minulosti 

k v tšímu kontaktu. 

Tvorba lidové slovesnosti p evažovala zejména na venkov , kde sloužila 

k vysv tlení r zných p írodních úkaz , poukazovala na život rolník , na jejich 

každodenní setkávání s p írodou, na zem d lské rituály apod. Až pozd ji se r zné 

formy lidové slovesnosti za aly objevovat i mezi m stským obyvatelstvem. Lidová 

slovesnost zahrnuje lyriku, epiku i drama. Do lidové prózy pat í pohádky, lidové 

p íb hy (aneb vypráv ní ze života), anekdoty, legendy a mýty, p ísloví, pranostiky a 

pov ry. 

1.2. Žánry lidové slovesnosti 

Obra me se nyní k samotným žánr m lidové slovesnosti, kterými se ve své práci 

zabývám. Uvedla jsem, že mým hlavním zájmem je pohádka, ale vzhledem k tomu, že u 

mnoha japonských pohádek m žeme stejný motiv najít i v lidových vypráv ních a 

mýtech, krátce se podíváme i na tyto žánry. 
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1.2.1. Pohádka 

Pohádku, jinými slovy báchorku, definuje Pr vodce literárními pojmy (Kalo ová, 

1994, 40) jako prozaický žánr lidové slovesnosti, kde je zásadním krédem boj dobra se 

zlem. V kone né fázi dobro vít zí, zlo je poraženo. Pohádka vyjad uje lidskou touhu po 

právu a spravedlnosti, kterých lze n kdy dosáhnout i za pomoci nadp irozených bytostí. 

Dle mého názoru je ale p edstava, že pohádky musí vždy nutn  dob e skon it, zna n  

zkreslená. Ukázat si to m žeme nejen na p íkladech evropských pohádek (nap íklad v 

„Malé mo ské víle“ od Hanse Christiana Andersena, kdy princ neop tuje dív iny city a 

ožení se s jinou, zatímco samotná hrdinka na konci umírá), ale také na p íkladu 

japonské pohádky „Bílý je áb“ ( erná & Novák, 1973). V ní se mladík ožení s krásnou 

dívkou, aniž by tušil, že je to ve skute nosti bílý je áb, kterému zachránil život. Po ase 

se vinou jeho matky, která porušila zákaz, dívka prom ní zp t v je ába, odletí a umírá. 

V klasické pohádce bychom p itom o ekávali, že hlavnímu hrdinovi bude poskytnuta 

šance dívku zachránit, pokud bude ochotný p ekonat n jaké p ekážky. 

Jako typický rys pohádky bych tedy spíše uvedla, že se jedná o žánr lidové 

slovesnosti, v n mž v tšinou vít zí dobro nad zlem a u kterého tená  p edpokládá, že 

se nezakládá na pravd . Konkrétní as, ani místo v n m ve vztahu ke skute nosti nehrají 

roli. Pohádka se v tšinou neváže ani ke konkrétní osob , typické je, že d j i postavy 

jsou popsány velmi stru n , formule použité pro jejich popis se asto opakují. Zám rem 

pohádky není p iblížit tená i n jakou historickou událost, ale pobavit ho i moráln  

vychovávat - zlo je na konci potrestáno.  

Samotné pohádky m žeme rozd lit do n kolika skupin. V Labyrintu literatury 

najdeme toto len ní:  

„Nejpo etn jší a patrn  nejstarobylejší jsou kouzelné pohádky (fantastické)... 

Vystupují v nich víly, sudi ky, arod jnice, ob i, trpaslíci, draci a kouzelníci, zakletí 

princové a princezny, kouzelné h lky a stole ky, které se sami prostírají, a d j sm uje 

obvykle k š astnému záv ru, kdy dobro nakonec zvít zí nad zlem a slabší nad siln jším. 

Další druh p edstavují pohádky zví ecí, kde jsou hlavními nositeli d je zví ata 

vystupující jako lidé, a proto mají tyto pohádky blízko k bajce, která ovšem nepat í do 

lidové slovesnosti, ale k literatu e um lé. V pohádkách legendárních vystupují 

zjednodušen  a zlidšt n  pojaté postavy biblické. Mladší druh p edstavuje pohádka 

novelistická, charakteristická omezenou fantastikou.“ (Karpatský, 2008, 366-7)  
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Podobným zp sobem pak klasifikoval pohádky Vladimir J. Propp, na základ  

návrhu jiného literárního v dce, Vsevoloda F. Millera. Propp lení pohádky na ty 

s nadp irozeným obsahem, pohádky ze života a pohádky o zví atech. Sám pak p iznává, 

že i když je uvedená klasifikace ve svém základ  správná, vyno ují se nap íklad otázky, 

kam za adit pohádky s nadp irozeným obsahem, kde hrají velmi závažnou úlohu práv  

zví ata, i zda pohádky o zví atech neobsahují n kdy ve zna né mí e prvky 

nadp irozena. (Propp, 2008, 15) 

Krom  Proppa a Millera se klasifikací pohádek zabývali i další významní literární 

v dci, nap íklad W. Wundt, který též vy lenil zví ecí pohádky jako jednu z kategorií, i 

A. Arne, jehož základní klasifikace zahrnuje pohádky o zví atech, vlastní pohádky a 

anekdoty.  

S ohledem na fakt, že mým zám rem je interpretovat r zné role zví ecích postav 

v japonských pohádkách, rozhodla jsem se do své práce za adit všechny japonské 

pohádky, kde se zví ata vyskytují, bez ohledu na to, do jaké kategorie pat í. 

1.2.2. Lidové vypráv ní 

V literárních slovnících podrobnou definici žánru lidového vypráv ní v tšinou 

nenajdeme, ale pokud se podíváme na základní rysy lidového vypráv ní, je vid t, že 

jsou z velké ásti shodné s žánrem pohádky. Také lidové vypráv ní m že popisovat 

nereálnou událost, odehrává se na smyšleném míst  a vystupují v n m postavy 

pohádkového charakteru, mluvící zví ata apod. Na rozdíl od pohádky ovšem asto 

zachycuje i skute ný d j a vychází z reálných postav. U lidového vypráv ní tená  

automaticky nep edpokládá š astný konec, cílem m že být pobavení, pou ení, ale i 

samotné sdílení p íb hu. 

1.2.3. Mýtus 

Posledním žánrem, který se pokusím definovat, je mýtus. Stru n  e eno, mýty 

(jinak e eno báje) jsou vypráv ní, pomocí kterých si naši p edci vysv tlovali vznik a 

fungování sv ta a p írodních sil. V tšinou si p edstavovali, že za vším stojí 

nadp irozené síly, bohové. Jednotlivé mýty dohromady tvo í mytologii ur itého 

spole enství i národa. Mircea Eliade definuje mýtus jako samotný základ sociálního 

života a kultury. Mýtus v „primitivních“ a archaických spole nostech vyjad oval 
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absolutní pravdu, protože vypráv l posvátný p íb h, nadlidské zjevení, které nastalo na 

úsvitu velké doby, v posvátném ase po átku (in illo tempore)... Jinými slovy, mýtus je 

skute ný p íb h, který nastal na po átku asu a slouží jako vzor pro lidské chování 

(Eliade, 1998, 13)1. Mýtus se p enesen  dá považovat za základ literatury, který je 

dodnes hojn  využíván - etné postavy a p íb hy z mýt  se znovu objevují i v jiných 

literárních dílech, a co je pro moji práci podstatné, i v pohádkách. Takový p ípad 

m žeme najít nap íklad v japonském mýtu, který je zapsán v kronice Kodžiki. Tajemný 

mládenec navšt vuje potají v noci dívku, která poté po ne jeho dít . Na radu rodi  mu 

zašije do rubu šat  jehlu s navle enou konopnou nití, aby posléze mohli vypátrat jeho 

p vod. Ni , která se táhne klí ovou dírkou, je zavede k ho e Miwa, kde se stopa ztrácí u 

svatyn . Mládenec je z ejm  božského p vodu. Tento motiv se vyskytuje i 

v pohádkách, p i emž jejich verze se mohou zna n  lišit. V p íb hu „Orlí vají ka“2 

(Janagita, 1954) mladou dívku také po n kolik nocí navšt vuje neznámý muž, na ež se 

dív in otec dozví od kolemjdoucího jasnovidce, že jeho budoucí ze  je ve skute nosti 

had. Jasnovidec mu také prozradí, jak se nezvaného nápadníka zbavit a ochránit dceru. 

Dív in otec poté zjistí, že jasnovidec je ve skute nosti žabákem, kterého p edtím p ed 

stejným hadem zachránil. I u jiných pohádek m žeme vid t, že jejich d j byl ovlivn n 

mýty i mytologickými motivy. V tšina pohádek totiž v podstat  vznikala ve stejné 

dob  a je tedy p irozené, že docházelo k jejich prolínání. P íb h o vd ném králíkovi, 

který mladému bohu prorokuje, že se ožení s princeznou z Inaby, najdeme v tak ka 

stejném zn ní nejen v kronice Kodžiki, ale i ve sbírce pohádek Démonova flétna 

(Eliášová, 1943). 

Ze všeho, co již bylo e eno, vyplývá nejen, že pohádky, mýty a lidová vypráv ní 

mají spole né n které rysy, ale že tedy asto dochází ke stírání rozdíl  mezi nimi. 

Podobné i dokonce stejné postavy, zápletky i motivy m žeme najít ve všech t ech 

žánrech.  Jestliže jsem na za átku uvedla, že se hodlám zam it na zví ecí postavy 

zejména v japonských pohádkách, myslím, že pod tento termín mohu zahrnout i 

p íb hy, které by se daly za adit i do kategorie lidového vypráv ní i mýtu. Tento 

p ístup podle mého názoru podporuje i fakt, že samotné sbírky japonských p íb h , 

které používám jako primární zdroje, obsahují r zné pohádky, lidové p íb hy a mýty, 

aniž by jejich edito i n jak kategoricky rozlišovali žánrové rozdíly mezi nimi. 
                                                 
1 Uvozovky a kurziva jsou p evzaty z díla. 
2 v originále „The Eagle´s Eggs“ 
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2. Japonská lidová slovesnost, náboženské vlivy a konkrétní žánry 

2.1. Národní folklor, jeho historie a vývoj 

Stejn  jako jiné národy, i Japonsko disponuje bohatým národním folklorem, jehož 

historie se datuje do dávných dob.  

První literární písemné památky, které zachycují japonskou lidovou slovesnost, se 

objevily už v 8. století. Tvo í je zejména tyto t i kompilace – kroniky Kodžiki (sestavena 

r. 712) a Nihon šoki (r. 720) a záznamy z tehdejších provincií Japonska nazvané Fudoki 

(kompilace trvala zhruba dvacet let, od r. 713). Kroniky zachycují domácí mytologii a 

d jiny zem , zatímco Fudoki se zabývá mimo jiné místními legendami a pohádkami. 

Pozd ji, zhruba v 10. století, se objevila další prozaická díla, která vycházela z lidových 

vypráv ní a pohádkových p íb h . Nazývají se mukaši monogatari, aneb pohádková 

monogatari (monogatari  = vypráv ní o v cech, lidech). Nejznám jší zahrnují Ucubo 

monogatari (hlavní hrdina žije s matkou v dutin  stromu), O ikubo monogatari (dívka 

O ikubo musí snášet p íko í od nevlastní matky, dokud se š astn  neprovdá za generála 

– stejný motiv najdeme v evropské pohádce o Popelce) a Taketori monogatari (sta ec 

najde v dutin  bambusu malou dívenku). V 11. století pak vznikla sbírka Kondžaku 

monogatari. Obsahuje 31 svazk  náboženských i sv tských p íb h  z Japonska, Indie a 

íny, které zahrnují i legendy a pohádky. A koliv lidové p íb hy, pohádky a pov sti i 

v následujících století inspirovaly r zné autory a jejich díla, lidovou slovesností jako 

samotným žánrem se až do 19. století nikdo p íliš nezabýval.  

První ucelen jší sbírky pohádek a lidových vypráv ní se objevily ve 20. století. 

Jedním z prvních významných etnograf , jenž p isp l k opravdovému zájmu o japonský 

folklor, je Lafcadio Hearn, který propagoval japonský folklor a zvyky také v zahrani í. 

Do Japonska p išel v roce 1890 a b hem svého života tady sepisoval a publikoval 

japonské lidové p íb hy, legendy a ducha ské historky, nap íklad v díle Kaidan. 

Významným sb ratelem japonského folklóru byl také Kunio Janagita – básník, 

folklorista a etnograf, který procestoval celé Japonsko a vždy se zajímal o místní zvyky, 

kulturu a ústní slovesnost. Považoval ji za d ležitou sou ást národního d dictví a v il, 

že stejn  tak smýšlí i v tšina Japonc :  

„Japonsko v polovin  20. století nabízí folkloristovi bohatou úrodu dávných 

legend, p íb h , emesel a lidových ob ad . …miliony postarších Japonc  stále cítí, že 

je jejich povinností uchovat a dále p edávat jejich dávné tradice. Zvlášt  jejich tradice 
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stojí za shromaž ování, nebo  odhalují, že Japonci po staletí z stávají v podstat  

jedním národem.“  (Dorson, 1963, 50)3 

Výsledkem jsou jím vydané sbírky japonských pohádek, legend i ob ad  a 

tradi ních rituál , a dále knihy zabývající se samotným oborem folkloristiky, zam ené 

zejména na Japonsko. V roce 1930 vydal Janagita sbírku pohádek Nihon mukašibanaši 

šú. Jeho žák Keigo Seki navázal na jeho práci a v roce 1950 uve ejnil sbírku 

nejpopulárn jších japonských pohádek Nihon mukašibanaši šúsei. V sou asnosti se 

japonské lidové slovesnosti v nuje ada odborník  nejen v Japonsku, ale i ve sv t , 

nemluv  o širokém zájmu o japonské p íb hy ze strany ve ejnosti – d kaz, že zájem o 

lidové p íb hy, legendy a pohádky nevyhasnul. 

2.2. Náboženské vlivy 

Na rozdíl od evropských pohádek si u t ch japonských m žeme povšimnout, že 

asto obsahují náboženské motivy. Japonské pohádky vypráví p íb hy o potulných 

mniších, o bozích navšt vujících krásné dívky v podob  hada i draka, o tajuplných, 

opušt ných svatyních, ve kterých straší. Tyto motivy pochází ze dvou hlavních 

náboženství Japonska, šintoismu a buddhismu. 

Šintoismus je v podstat  domácím náboženstvím Japonska, je to jediné 

náboženství, které vzniklo na japonském území. Vychází z polytheismu a animismu, 

který klade d raz na existenci mystických, duchovních sil, jenž se mohou vyskytovat 

kdekoliv - všechno na zemi je živé a má svou duši. V šintoismu se tyto mystické síly 

nazývají kami a mohou sídlit v jakémkoli živém tvoru, p edm tu i místu. To vysv tluje 

nes etné množství boh  a b žk , které šintoisté uctívají. Není neobvyklé, že se 

p edm tem uctívání stává kámen, strom nebo zví e. 

„Pro náboženský život mají zví ata velice d ležitou symboliku a mytologii; být ve 

spojení se zví aty, hovo it jejich e í, stát se jejich p ítelem a pánem znamená osvojit si 

daleko bohatší duchovní život, než je prostý život ostatních smrtelník . P itom se 

                                                 
3 v originále: „Mid-twentieth-century Japan offers the folklorist a rich harvest of ancient legends, tales, 

crafts, and folk observances. ...millions of elderly Japanese still feel it their duty to preserve and hand 

down their ancient traditions. Their traditions are especially worth collecting because they reveal that the 

Japanese have for centuries remained fundamentally one people.” 
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zví ata v o ích „primitivních“ lidí t ší obrovské vážnosti: znají tajemství života a 

p írody, znají dokonce tajemství dlouhov kosti a nesmrtelnosti.“ (Eliade, 1998, 55) 

V šintoistických mýtech, zaznamenaných v kronikách Kodžiki a Nihon šoki, se 

setkáváme se zví aty jako posly (ropucha, havran) i pr vodci (volavka), bohové se 

prom ují ve zví ata (krokodýl, had), pokud se necht jí ukázat ve své pravé podob , 

apod. 

Po celém Japonsku stojí svatyn  zasv cené bohu rýže Inarimu, který je zde velmi 

populární. Bývá zobrazován se dv ma svazky rýže a s liškou po svém boku. Inari se 

asto zjevuje v podob  lišky nebo lišku posílá místo sebe jako svého posla. N kdy 

p ímo dochází k uctívání samotné lišky: „Tradice týkající se lišek, nejb žn jší téma 

nadp irozených setkání v Japonsku, se obrovsky liší od evropských zví ecích pohádek, 

protože lišky mají, nebo kdysi m ly, charakter božstva. Rodiny stále uctívají 

kicunegami, liš í božstvo.“ (Dorson, 1963, 36-37) 4  Lišky jako poslové Inariho se 

objevují i v lidových p íb zích. Dalšími zví aty, která bývají uctívána jako bohové, jsou 

nap íklad opice a hadi. V lidovém vypráv ní „Ob “ 5  (Tyler, 2002) venkované z 

provincie Mimasaka uctívají dva strašlivé bohy úsana a Kóju, kte í každý rok vyžadují 

lidskou ob , krásnou a mladou dívku. úsan je had a Kója opice. Jiný p íb h, „Pes a 

jeho žena“6 (Tyler, 2002), lí í setkání mladíka s dívkou, která žije se psem. Pozd ji se 

mladík s p áteli snaží dívku vysvobodit a psa chytit a zabít, ale nepoda í se jim to a 

usoudí, že to musel být n jaký b h prom n ný ve psa. 

Buddhismus je náboženský systém založený na u ení indického prince Siddhárthy 

Gautamy. Do Japonska pronikl v polovin  6. století a vliv tohoto náboženství se brzy 

projevil i v lidové slovesnosti. Vznikaly p íb hy o zjeveních Buddhy, o chudých 

mniších putujících zemí a zažívajících r zná dobrodružství, o prostých lidech, které 

jejich víra v buddhistická božstva zachránila. Protože božstva na sebe mohou brát 

jakoukoli podobu, není neobvyklé, že se setkáme s p íb hy, kde vystupují ve zví ecí 

podob . V p íb hu „Hluboká jako mo e“ 7  (Tyler, 2002) se lovec modlí k bohyni 

                                                 
4 v originále: „Traditions about foxes, the commonest theme of supernatural encounters in Japan, differ 

vastly from European animal tales, for the fox possesses, or once possessed, the character of a deity. 

Families still worship kitsunegami, the fox deity.“ 
5 v originále „The Sacrifice“ 
6 v originále „The Dog and His Wife“ 
7 v originále „As Deep As the Sea“ 
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Kannon a ta ho p ijde zachránit v podob  obrovského hada. Na druhou stranu, v jiných 

vypráv ních jsou to práv  zlomyslná zví ata, v tšinou liška a jezevec, která se 

prom ují v buddhistické mnichy, r zná zjevení i dokonce v celé svatyn , aby napálila 

nevinné v ící. 

2.3. Mýty 

Nejstarší záznamy, které popisují japonskou mytologii, najdeme v kronice Kodžiki 

(Zápisky o starých v cech), kterou sestavil v 8. století dvo an Ó no Jasumaro na p íkaz 

císa e Tenmu. Jeho zám rem bylo formulovat mytologii domácího náboženského kultu 

šintó a popsat dosavadní d jiny zem .  Po p edmluv  následují t i ásti, pro nás je 

d ležitá první ást, která se zabývá mýty o vzniku zem , stvo ení japonských ostrov  a 

zrození celého pantheonu boh . Druhá a t etí ást pak zachycuje legendy o založení 

státu a historické záznamy o panování císa ského rodu, prolíná se tu historie s fikcí. 

Zatímco n které kapitoly nabízí prostý vý et panovník , jejich manželek, d tí a vnuk , 

v dalších najdeme p íb hy ze života vládce i lidu, st ídá se próza s poezií (postavy spolu 

asto hovo í ve verších, dvo í se jeden druhému v písních). Na Kodžiki navazuje 

kronika Nihon šoki (Japonské anály), která také za íná mytologií boh  a kon í 

záznamem vlády císa em Tenmu. V této kronice jsou však již mytologické p íb hy a 

historická fakta striktn  rozlišovány. 

A koliv se japonská mytologie soust edí zejména na vznik japonských ostrov  a 

stvo ení dalších boh  božskou dvojicí Izanagim a Izanami, i další mýty jsou nejmén  

zajímavé. Nem žeme si nepovšimnout, že v nich sehrála zví ata významnou roli. 

V legend  o bohyni slunce Amaterasu jsou povoláni kohouti, aby pomohli uraženou 

bohyni usmí it a vylákat z jeskyn . B h Watacumi, vládce mo í, porou í rybám a 

krokodýl m, jeho dcera Tojotamabime se umí v krokodýla prom nit. V jiné legend  se 

panovníkovi v noci zdá, že má hada omotaného kolem krku, sen je p edzv stí zrady. 

Motivem hada, a celkov  spojením zví ecích postav a japonské mytologie, se v jedné 

ásti sbírky esej  Mezi nebem a zemí zabývá Antonín Líman:  

„Motiv had  jako dárc  sn  a jazyka samotného, jejich magická schopnost 

proz ení, síla jejich plodnosti, spojení s matkou Zemí a tedy s dušemi zesnulých p edk  

pat í také k samým základ m japonské mytologie. Had imponoval dávným lidem 

mnoha vlastnostmi: sídlil v hlubinách zem , nem l na o ích ví ka, a proto "vid l" dnem 



 18

i nocí, dovedl zabíjet smrtícím jedem, jeho plodnost a délka jeho kopulace byly 

p íslove né a každým rokem odhazoval k ži, a tak se vlastn  znovu rodil.“ (Líman, 

2001, 117) 

2.3.1. Ainuská mytologie 

D ležitou sou ástí japonské kultury a historie je ainuská mytologie. Podle této 

mytologie samotná zví ata významn  ovlivnila stvo ení sv ta:  

„Podle ainuského kosmogonického mýtu nebyla souš prap vodn  odd lena od 

vody a všechny existující elementy vyly navzájem propojeny v tekuté prahmot . 

Nejvyšší b h Pase kamui se rozhodl stvo it sv t a na pomoc si zavolal konipasa. Ten se 

snesl z nebe, za al bít k ídly, mávat ocáskem a míchat noži kami, a tak se po dlouhé 

dob  tekutá prahmota zm nila v oceán, v n mž se objevily kusy souše.“ 

(Löwensteinová & Winkelhöferová, 2006, 15) 

Okolo p vodu Ainu, kmene, který odedávna obýval ást severního Japonska, stále 

panují dohady. Vzhledem k relativní izolaci od ostatních obyvatel Japonska se i jejich 

koncept vzniku sv ta vyvíjel nezávisle na japonské mytologii. Ainuové obývali oblast 

bohatou na p írodní zdroje, živili se zejména lovem a ryba ením, takže je celkem 

p irozené, že práv  zví ata sehrála v jejich bájích o stvo ení sv ta tak ka hlavní roli. 

Z ejm  nejd ležit jším zví etem, které se objevovalo v jejich náboženských rituálech, je 

ale medv d. Lovci b hem rituálu u ob adního ohn  posílali ducha medv da zp t do 

zem  boh , nejspíše aby tak usmí ili jeho duši. 

2.4. Pohádky a lidové p íb hy 

Japonsky se pohádka ekne mukašibanaši, mukaši znamená dávno a hanaši 

vypráv ní. Doslovn  se tedy jedná o dávná vypráv ní, p íb hy z dávných dob. Japonský 

folklorista a sb ratel pohádek Kunio Janagita uvádí ve sbírce pohádek Japanese Folk 

Tales (Janagita, 1954), že japonské p íb hy se od klasických pohádek pon kud liší – od 

za átku byly zamýšleny pro dosp lé. N které pohádky nemají tém  žádný d j, v jiných 

není zlo na konci potrestáno nebo naopak je trest velmi nemilosrdný a krutý a tzv. 

zástupci dobra, kte í jej vykonají, rozhodn  neposkytují p íklad hodný následování. V 

pohádce „Dva p átelé: Opice a krab“ (Eliášová, 1943) vychytralá opice vym ní s 

krabem pro ni bezcenná semínka kaki za kolá ek, poté ho obere o úrodu ovoce, které ze 
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semínek získal, a zabije ho, jeho synek ji za pomoci p átel vytrestá a nakonec jí 

klepetem ust ihne hlavu. P esto mají japonské pohádky s t mi evropskými mnoho 

spole ného a rozhodn  bych netvrdila, že nejsou pro d ti.  

Pokud se p ikloníme ke klasickému d lení pohádek na kouzelné (fantastické), 

zví ecí a legendární, m žeme takto klasifikovat i ty japonské. Legendární pohádky jsou 

ovlivn ny šintoismem a buddhistickými legendami. V kouzelných pohádkách se 

vyskytují princezny, vodníci kappa, horští démoni tengu, strašidla bez tvá e nebo 

s dlouhými krky, divé ženy jamamby apod. V japonských zví ecích pohádkách se 

samoz ejm  objevují zví ata, se kterými se Japonci nej ast ji setkávali – z velkých 

suchozemských zví at to jsou liška, jezevec tanuki (p esný název je psík mývalovitý, ale 

u nás se vžilo toto pojmenování) a opice, ale i divoký kanec nebo tygr. Mezi zástupce 

mo ské fauny nej ast ji pat í želva, medúza a krab. Z pták  to jsou je ábi, volavky a 

kohouti. Zví ata v pohádkách v tšinou umí mluvit a mají nadp irozené schopnosti. 

Pohádky vypráví o jejich p vodu a zvycích, popisují jejich vztahy mezi sebou nebo 

s lidmi. N která zví ata lidem pomáhají, jiná jim škodí. Velkou roli také hraje fakt, že 

v tšinu zví at si lidé odedávna spojují s ur itými lidskými vlastnostmi, a tak 

v pohádkách najdeme lstivé lišky, hloupé a zlomyslné opice apod.  Zví ata ovšem 

vystupují i v pohádkách legendárních (jako poslové a pr vodci boh  nebo jako bohové 

samotní) a kouzelných (ve vedlejších rolích pomocník  i záporných postav, které se 

snaží uškodit hlavnímu hrdinovi). 
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3. Typické rysy japonských pohádek 

Stejn  jako pohádky eské, které v tšinou za ínají „bylo nebylo“, „žil jednou 

jeden král“ a kon í „zazvonil zvonec a pohádky je konec“ nebo „žili š astn  až do 

smrti“, používají ty japonské ur ité formule a ustálená slovní spojení, která jsou 

charakteristická práv  pro tento žánr a pomáhají dotvá et atmosféru pohádek. 

Mezi typické rysy japonských pohádek pat í zejména úvodní a záv re né formule. 

Nej ast ji používaná je úvodní formule mukaši mukaši, od které se ostatn  odvozuje i 

japonský výraz pro pohádku mukašibanaši, do eštiny se tato formule v tšinou p ekládá 

jako „bylo nebylo“, „kdysi dávno“. 8  Dalším rysem, který taktéž m žeme najít 

v evropských pohádkách, je opakování d je, v tšinou t ikrát (hrdina musí splnit t i 

úkoly, na cestu se ptá t í osob apod). V japonských pohádkách se asto opakují, 

respektive zdvojují, jména osob, toto opakování evokuje pocit naléhavosti, d ležitosti – 

„Babi ko, babi ko, už jsem doma!“ volá d de ek v pohádce o Broskevní kovi. Proti 

evropským pohádkám je také nápadné velké množství citoslovcí a onomatopoií, neboli 

slov zvukomalebných, která napodobují r zné zvuky z okolí (dun ní hromu goro goro, 

slabý déš  pocu pocu, vítr chjúchjú, klepání na dve e kon kon) nebo hlasy zví at 

(japonská žába kváká kero kero, ko ka m ouká njá njá, myš píská ú ú). Jejich 

za len ní do pohádky tak p íb hu dodává na živosti a hravosti. Nap íklad v pohádce 

„Sta ec, který sekal bambus“ (Seki, 2002) spolkne sta ec malého ptá ka a ten mu 

v žaludku zpívá: in in kurikuri, ponpon kurikuri, koma sarasara. V eských 

p ekladech se japonská onomatopoea nechávají v p vodním zn ní („Náhle se z oblohy 

ozvalo 'ken, ken!' a dol  slétl bažant.“, Agentura V. P. K., 1991), nebo se nahrazují 

odpovídajícími eskými výrazy, nap íklad „hej rup“, nebo úpln  vynechávají. 

P íklady úvodních a záv re ných formulí, které se vyskytují v japonských 

pohádkách: 

Úvodní formule: 

(„Dávno, dávno, na 

jednom míst  žili d de ek s babi kou.“) 

                                                 
8 Další p íklady t chto formulí uvádím níže a u samotného rozboru pohádek. 
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(„Kdysi dávno žil na jednom 

míst  starý muž.“) 

(„Kdysi dávno se v jedné zemi jednomu 

vládci narodil syn, který dostal jméno Mi igane.“) 

(„Stala se taková v c. Kdysi dávno žili na jednom míst  d de ek 

s babi kou.“) 

(„Kdysi dávno, na 

jednom míst , žil bohatý muž a ten m l t i dcery.“) 

(„Na jednom míst , jehož jméno neznáme, žil jeden mladík.“) 

(„Byl 

jeden chudák. Tohle je p íb h od bažiny Mizóke.“) 

Záv re né formule: 

(„ íká se, 

že od té doby žijí š astn .“) 

(„Od té doby žili š astn .“) 

nebo („A to je konec.“) 

další verze: , , ,  

3.1. Analýza pohádek na základ  japonského originálu 

Ke konkrétnímu rozboru jsem si vybrala dv  pohádky: „Broskevní ek“9 (Seki, 

2002) a „Vrabec s ust iženým jazykem“10 (Seki, 2002). Tyto pohádky bývají v tšinou 

uvád ny jako nejznám jší pohádky, nej ast ji se objevují v japonských i cizojazy ných 

sbírkách pohádek. Na každé z nich jsou vid t r zné typické znaky japonských pohádek, 

které tady hodlám analyzovat. Zvláš  p ikládám i p evypráv nou eskou verzi pohádky 

„Broskevní ek“ ze sbírky Prodaný sen („Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém 

                                                 
9 v originále „ “ 
10 v originále „ “ 
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Japonsku“, její auto i uvádí jako použitý zdroj této pohádky sbírku Nihon mukašibanaši 

šúsei, 6. sv., Kagogawa šoten, Tókjó, 1957, já jsem použila stejnou pohádku, ale z jiné 

sbírky tohoto autora Nihon no mukašibanaši II, Iwanami šoten, Tókjó, 2002)11. Ve 

srovnání s originálem je eská verze mnohem kv tnat jší, má tendenci rozvád t v ty a 

p idávat detaily. Japonský styl vypráv ní se oproti tomu zdá být mnohem úsporn jší. 

I.  („Broskevní ek“)12 

(typická úvodní formule: „Stalo se to kdysi dávno. Na jednom míst  žili d de ek 

s babi kou.“) 

(použití onomatopoea: „Zatímco babi ka prala prádlo, po ece p iplula broskev, 

cunbura cunbura.“) 

(kouzelná formule: „Sladká broskvi ko sem, 

ho ká broskvi ko pry .“, p ípona ko tvo í zdrobn linu „broskvi ka“) 

 

(zdvojování jmen: „Sta enko, sta enko, už jsem tady. Sta e ku, 

sta e ku, p inesla jsem ti dnes od eky chutnou broskev.“) 

(onomatopoe imitující hlasité zvuky: „...broskev 

se rozp lila a zevnit  se s hlasitým hógea hógea vyloupnul silný chlape ek.“) 

                                                 
11 viz p íloha 
12  Text obou pohádek byl v místech, které se netýkají vysv tlovaných jev , áste n  zkrácen. Tuto 

skute nost vždy uvádím za textem v závorce. 
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(opakování jména: „...m li z Momotaróa, Momotaróa radost“) 

 (další typická formule, která v pohádce uvádí nový d j: „jednoho dne...“)

(text byl v této ásti zkrácen) 

(onomatopoe napodobující psa a dále 

zdvojování jména: „Když se dostal na okraj vesnice, p ib hl k n mu pes a št kal wan 

wan. „Momotaró, Momotaró, kam jdeš?“)

(onomatopoe 

napodobující bažanta: „...další se objevil bažant, kén kén.“) 

(onomatopoe imitující opi í v ešt ní: „Poté p išla opice, kja kja, v ešt la.“) 

 

 

(onomatopoe pro bušení na dve e: „Opice zabušila na bránu, don 
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don.“) (text byl 

v této ásti zkrácen) 

 (onomatopoe, které vyjad uje plá , kdy se slzy koulí dol  po 

tvá ích: „...z velkých o í se mu koulely slzy, boro boro.“) 

 

(„Momotaró naložil poklad na vozík a 

pes, opice a bažant ho táhli dom , enjara enjara, jako dar pro d de ka a babi ku.“) 

(záv re ná formule) 

II.  („Vrabec s ust iženým jazykem“) 

(úvodní formule: „Tedy, 

stalo se to dávno. Žili jednou d de ek s babi kou.“) 

(zdvojování jména: „ íkali mu O on, O on a starali se o n j.“) 

(zdvojování jména: „Když se babi ka vrátila, ptala se: O one, O one, co se stalo se 

škrobem?“) 
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( ty ikrát se v p íb hu opakuje stejná formulka – sta e ek po cest  volá: 

„Kampak šel vrab ák O on, kampak šel vrab ák s ust iženým jazykem, kampak šel ten 

chudá ek.“)

(zdvojení jména a žádost o radu: „Umýva i krav, umýva i krav. Nešel tudy vrab ák 

s ust iženým jazý kem?“)

("Šel 

tudy, šel, ale povím ti kam, jen když vypiješ vodu, kterou jsem umyl krávu, 

t ináct misek, které pat í otci, a t ináct misek, které pat í matce.“) 

 

 („Kampak šel vrab ák O on, kampak šel vrab ák s ust iženým 

jazykem, kampak šel ten chudá ek.“) 

(„Umýva i koní, 

umýva i koní, nešel tudy vrabec s ust iženým jazykem?“)

 ("Šel tudy, šel, ale povím ti kam, jen když vypiješ vodu, kterou jsem umyl 

kon , t ináct misek, které pat í otci, a t ináct misek, které pat í matce.“) 

(V této ásti pohádky se znovu opakuje íkadlo, sta e ek prosí o radu 

umýva e koní a musí plnit stejný úkol.) 

 („Kampak šel vrab ák O on, kampak šel vrab ák s ust iženým 

jazý kem, kampak šel ten chudá ek.“) 
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(„Umýva i 

epky, umýva i epky, nešel tudy vrabec s ust iženým jazykem?“)

 ("Šel tudy, šel, ale povím ti kam, jen když vypiješ vodu, kterou jsem umyl 

epku, t ináct misek, které pat í otci, a t ináct misek, které pat í matce.“) 

(T etí a zárove  poslední opakování úkolu – sta e ek žádá o radu umýva e epky, 

kone n  dostává odpov , kde najít vrab áka.) 

 („Kampak šel vrab ák O on, kampak šel vrab ák 

s ust iženým jazykem, kampak šel ten chudá ek.“) 

(op t zdvojování 

jmen: „To jsem já, d de ek, d de ek.“; text byl v této ásti zkrácen) 

(zdvojování jmen: „To jsem já, babi ka, babi ka.“)

(záv re ná formule: „My bychom se také tak nem li chovat.“) 

Na záv r se podíváme na ješt  jeden jev, který jsem doposud nezmínila. Je to 

pomocné jméno só desu, které se objevuje na konci všech v t v první pohádce, 

nap íklad tady: („Na jednom míst  
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prý žili d de ek s babi kou.“) Tento gramatický jev se obvykle používá, když mluv í 

sd luje informace získané z doslechu. V eštin  se v tšinou vyjad uje jako „prý“, 

„slyšel jsem, že...“ nebo „ íká se, že...“. Jeho použití v japonských pohádkách má podle 

mne stejný význam – vyprav  tím dává najevo, že se o p íb hu odn kud doslechl a že 

se tedy mohl stát, ale taky nemusel. A koliv je v dané pohádce takto ošet ena každá 

v ta, do eštiny bych só desu nep ekládala. eské pohádky obvykle vyjad ují fakt, že se 

nejspíše jedná o p íb h smyšlený, už v úvodní formuli „bylo nebylo“.  
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4. Funkce zví ecích postav v japonských pohádkách 

Tomuto tématu jsem se áste n  v novala v seminární práci k souborné 

postupové zkoušce, Zví ata v japonských pohádkách. Pokusila jsem se v ní popsat a 

shrnout vlastnosti, které jsou zví at m v japonských pohádkách obecn  p isuzovány, a 

to nejenom rysy, které mají spole né s lidmi (tedy z hlediska personifikace zví ecích 

postav), ale i ty, které se týkají spíše nadp irozené sféry – magické schopnosti apod. 

Zajímala jsem se o vlastnosti, které mají r zná zví ata spole né, i jak p istupují ke 

koncepci dobra a zla. N která zví ata jsou pojímána jako veskrze kladné i záporné 

postavy, jiná mohou v jedné pohádce lidem škodit, zatímco v druhé vystupují jako 

jejich pomocníci. Dále jsem velmi stru n  charakterizovala úlohu, ve které zví ata v 

pohádkách vystupují. 

 V p ítomné stati se pokusím rozvinout dané téma, prozkoumat ho za pomoci 

metody vytvo ené ruským literárním v dcem Vladimírem Javkolevi em Proppem, který 

se ve své práci Morfologie pohádky zabýval klasifikací pohádek, jejich rozborem a 

srovnáváním na základ  funkcí jednajících osob.   

V seminární práci jsem se soust edila na tyto pohádky – „O d de kovi, který 

dával rozkvést strom m“, „O vrabci s ust iženým jazykem“, „Momotaró – 

Broskvoušek“, „O rybá i Urašimovi“, „Opice a krab“, „O kouzelném kotlíku“, 

„Medúzino poselství“ a „Sedlák a jezevec“13, p i emž jsem má zjišt ní dále krátce 

ilustrovala i na jiných pohádkách. Nyní jsem se rozhodla jejich po et rozší it o dalších 

osm pohádek a to tak, aby v nich byly zastoupeny r zné druhy zví at. N kterým druh m 

zví at, jako jsou hadi nebo ptáci, jsem se totiž p íliš nev novala, a koliv tvo í 

podstatnou ást japonského folkloru. Vybrala jsem pohádky na základ  n kolika 

hledisek – za prvé jsou dané pohádky v tšinou považovány za nejznám jší a asto se 

vyskytují ve sbírkách pohádek, a  už japonských nebo cizojazy ných, a za druhé se 

v nich vyskytují zví ata, kterými jsem se p edtím nezabývala.  

Do korpusu jsem zahrnula pohádky „Kdyžzatejká“, „Bílý je áb“, „Orlí vají ka“, 

„ ajovna U T í strun“, „Jak spolu soupe ili liška a jezevec“, „Ko i í palác“, „Sen o 

mraven í princezn “ a „Vd ná liška“. 

                                                 
13 v originále: „The Farmer and the Badger“ 
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Zdrojem pohádek jsou tyto sbírky: Démonova flétna (V na Hrdli ková, Albatros, 

Praha, 1989), Prodaný sen (Zlata erná & Miroslav Novák, Albatros, Praha, 1973), 

Japanese Tales (ed. a p el. Royall Tyler, Pantheon Books, New York, 1987), Japanese 

Folk Tales (Kunio Janagita, p el. Fanny Hagin Mayer, Tokyo News Service, Ltd., 

Tokio, 1954), Tales of Old Japan (A. B. Mitford, Dover Publication, Inc., New York, 

2005), Japonské pohádky (B. M. Eliášová, Rebcovo nakladatelství, Praha, 1943), 

Kaidan (Lafcadio Hearn, Brody, Praha, 1996), Pohádky vycházejícího slunce (Agentura 

V. P. K., Praha, 1991) a Nihon no mukašibanaši I, II a III (Keigo Seki, Iwanami šoten, 

Tókjó, 2002). 

V hlavní kapitole bych cht la tyto konkrétní pohádky krátce p edstavit - popsat 

d j, prost edí, okolnosti, za jakých se zví ata objevují, a poselství, které pohádka tená i 

p ináší. Poté budu na základ  Proppovy metody analyzovat každou pohádku. Zajímají 

m  zejména funkce zví at, spojující prvky, motivace, formy objevení a atributivní 

prvky. Zví ecí postavy budou dále ut íd ny podle toho, jak jsou prezentovány, co 

reprezentují i jak jsou r znými autory interpretovány, nejen ve vybraných pohádkách, 

ale i v pohádkách z dalších zdroj .  

4.1. Metoda analýzy pohádek podle Proppa  

V roce 1928 byla publikována literární studie Morfologie pohádky (Propp, 2008) 

ruského lingvisty Vladimira Javkolevi e Proppa, p edstavitele ruského formalismu, ve 

které se zabýval ruským národním folklorem z morfologického hlediska. Jak jsem již 

zmínila, Propp se ve své teoretické práci zaobíral r znými, již existujícími zp soby 

klasifikace pohádek, snažil se vytvo it klasifikaci zcela novou a na základ  zkoumání 

zhruba sta pohádek odvodil zcela specifický rys lidových pohádek – ásti jedné 

pohádky mohou být bez jakékoli zm ny p eneseny do pohádky jiné. Propp popisoval 

pohádky podle jejich sou ástí a podle vztah  sou ástí k sob  navzájem a k celku. 

Tvrdil, že pohádka asto p ipisuje stejné innosti r zným postavám, což umož uje 

zkoumat pohádku podle funkcí jednajících osob. Funkce jednajících osob tvo í 

základní, stabilní prvky pohádky. Pojem funkce ozna uje akci jednající osoby, ur enou 

z hlediska jejího významu pro rozvíjení d je. Není tedy d ležité, kdo a jak to d lá, ale 

co d lá – jakou má v pohádce funkci. Po et funkcí, které v pohádkách najdeme, stanovil 
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Propp na p esn  t icet jedna, p i emž jejich posloupnost je vždycky totožná. Na druhou 

stranu pohádka nemusí obsahovat všechny funkce. (Propp, 2008) 

Níže uvádím vý et všech 31 funkcí, které následují po výchozí situaci. „Pohádka 

obvykle za íná jistou výchozí situací. Vyjmenují se lenové rodiny, nebo je p edstaven 

budoucí hrdina (nap . voják) – tak, že se uvede jeho jméno nebo se charakterizuje jeho 

stav.“ (Propp, 2008, 29) Japonská pohádka „Žena, která nejedla“ za íná slovy: „Žil 

v jednom horském kraji chudý muž. Jmenoval se Tadaki i a byl na sv t  sám jako k l 

v plot , ani ženu nem l.“ (Hrdli ková, 1989, 92) V tomto p ípad  se tedy ve výchozí 

situaci dozvídáme jméno budoucího hrdiny a je nazna ena i jeho motivace - Tadaki i 

nemá manželku – je tedy velmi pravd podobné, že ji n jakým zp sobem bude chtít 

získat. 

4.1.1. Funkce jednajících osob 

I. Odlou ení (jeden ze len  rodiny opouští domov) 

II. Zákaz (hrdinovi je n co zakázáno)  

III. Porušení (zákaz je porušen) – do pohádky vstupuje šk dce 

IV. Vyzvídání (šk dce se snaží vyzvídat) 

V. Vyzrazení (šk dce dostává informace o své ob ti) 

VI. Úskok (šk dce se snaží oklamat svou ob , aby se zmocnil jí nebo jejího majetku) 

VII. Pomaha ství (ob  podlehne úskoku a tím bezd n  pomáhá nep íteli) 

VIII. Šk dcovství (šk dce p sobí jednomu ze len  rodiny škodu nebo újmu) 

VIII. -a) Nedostatek (jednomu ze len  rodiny se n eho nedostává nebo by n co cht l mít)  

IX. Prost ednictví, spojovací moment (nešt stí nebo nedostatek jsou sd leny, 

k hrdinovi se n kdo obrací s prosbou nebo rozkazem, je odeslán nebo propušt n) – tato 

funkce uvádí do pohádky hrdinu hleda e nebo hrdinu postiženého 

X. Za ínající protiakce (hleda  se rozhodne k proti akci nebo s ní vyslovuje souhlas) 

XI. Odchod (hrdina opouští domov) – do pohádky vstupuje dárce 

XII. První funkce dárce14 (hrdina je podroben zkoušce, vyptávání, je napaden apod., 

ímž se p ipravuje na získání kouzelného prost edku nebo pomocníka) 

XIII. Reakce hrdiny (hrdina reaguje na iny budoucího dárce) 
                                                 
14 Termín „první funkce dárce“ m že být pon kud zavád jící vzhledem k tomu, že Propp žádnou další 
funkci dárce (ozna enou jako „druhou“, „t etí“ atd.) neuvádí. „První funkce dárce“ ozna uje situaci, kdy 
dárce zjiš uje, zda si hrdina kouzelný prost edek zaslouží – podrobí hrdinu zkoušce, prosí o osvobození 
apod. „Druhou funkcí dárce“ se myslí samotné p edání kouzelného prost edku hrdinovi (Propp tuto 
funkci ozna uje pojmem „vybavení, získání kouzelného prost edku“). 
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XIV. Vybavení, získání kouzelného prost edku (hrdina dostává k dispozici kouzelný 

prost edek) 

XV. Prostorové p emíst ní mezi dv ma íšemi, vykonání cesty (hrdina je p enesen, 

dovezen nebo donesen k místu, kde se nalézá p edm t hledání) 

XVI. Boj (hrdina a šk dce vstupují do bezprost edního boje) 

XVII. Ozna ení (hrdina je ozna en) 

XVIII. Vít zství (šk dce je poražen) 

XIX. Likvidace nešt stí nebo nedostatku (po áte ní nešt stí nebo nedostatek jsou 

zlikvidovány) 

XX. Návrat (hrdina se vrací) 

XXI. Pronásledování (hrdina je pronásledován) 

XXII. Záchrana (hrdina se zachra uje p ed pronásledováním) 

XXIII. Nepoznaný p íchod (nepoznaný hrdina se dostává dom  nebo do jiné zem ) 

XXIV. Neoprávn né nároky (nepravý hrdina si klade neoprávn né nároky) 

XXV. T žký úkol (hrdinovi je uložen t žký úkol) 

XXVI. Spln ní (úkol je spln n) 

XXVII. Poznání (hrdina je poznán) 

XXVIII. Odhalení (nepravý hrdina nebo šk dce je odhalen) 

XXIX. Transfigurace (hrdina dostává nové vzev ení) 

XXX. Trest (šk dce je potrestán) 

XXXI. Svatba (hrdina se žení a nastupuje na carský tr n)  

4.1.2. Ostatní prvky pohádky 

Funkce jednajících osob ovšem není jediný d ležitý prvek, mezi další, které ur ují 

konstrukci pohádky, pat í pomocné prvky, motivace, rozd lení funkcí podle jednajících 

osob, formy objevení jednajících osob a jejich atributivní prvky.  

a) Pomocné prvky pro vzájemné spojování funkcí: systém informování o 

minulosti, který spojuje jednu funkci s druhou. Postava, která se objevuje pozd ji, musí 

v d t, co se stalo p edtím. V pohádce „Neobvyklý poh eb“ se potulný mnich dozvídá od 

neznámého lov ka, povídavého souseda, o nešt stí, které sužuje soudce a jeho rodinu. 

Soused si myslí, že mnich by nemocnou dceru jist  dokázal vylé it. 
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b) Pomocné prvky p i ztrojování funkcí: spojovací prvky, se kterými se 

setkáváme p i ztrojování funkcí, ztrojovat se mohou jednotlivé detaily atributivního 

charakteru, funkce i d jové sledy (posloupnosti funkcí), opakování m že být bu  

rovnom rné, nebo m že nar stat. V pohádce „Vd k a nevd k“ léka  zachrání b hem 

povodní postupn  bedná e, lišku a hada, zví ata se mu pozd ji odm ní. V jiné pohádce, 

nazvané „Dev t mnich “, mladá dívka po t i noci ml ky sleduje tanec p ízra ných 

mnich  a tím je vysvobodí ze zakletí, dochází tu tedy k opakování skupiny funkcí.  

c) Motivace: p í iny nebo cíle postav, které je vedou k r zným in m; motivací 

je v tšinou nedostatek (m že být i zdánlivý - záminka). Motivace se m že i u stejných 

in  lišit. V tšina in  je motivována pr b hem d je, není proto nutné vysv tlovat, pro  

k nim došlo – v pohádce „Tajemný hostinec“ se mladík prom ní v kon , jeho p ítel se 

ho tedy vydá zachránit. Pouze šk dcovství vyžaduje ur itou dopl kovou motivaci. Zlá 

macecha v pohádce „Vlkovy asy“ nemá ráda svou nevlastní dceru pro její milou 

povahu a vyžene ji, její motivací je nenávist. V pohádce „Jak Penri hledal ženu“ je 

motivace sd lena p ímo v názvu pohádky - Penrimu se ztratila žena, kterou m l velmi 

rád. Poci uje nedostatek a veden motivací najít svou ženu se vydává na cestu.  

d) Rozd lení funkcí podle jednajících osob: Propp rozlišuje v pohádce sedm 

jednajících postav – šk dce, dárce, pomocník, carova dcera (hledaná osoba), odesilatel, 

hrdina a nepravý hrdina (protivník). V pohádkách m že docházet i ke slou ení funkcí, 

kdy nap íklad odesilatel je zárove  i dárce. Liška a had v pohádce „Vd k a nevd k“ 

vystupují jako dárci (slibují pomoc, až bude léka  v nouzi) i jako pomocníci hlavního 

hrdiny (pomohou mu, když ho závistivý bedná  nechá vsadit do v zení, aby získal jeho 

majetek). 

e) Zp soby uvád ní nových postav do d je: postavy každé kategorie se objevují 

jinou formou. Šk dce se objevuje dvakrát (poprvé náhle, podruhé jako postava 

nalezená), dárce je náhodn  potkán, kouzelný pomocník je uveden jako dar. Ostatní 

postavy jsou zahrnuty ve výchozí situaci. V pohádce „Neobvyklý poh eb“ mnich 

náhodou potká mourovatou ko i ku (dárce), která mu poví, jak vylé it nemocnou 

dívku. Ko ka za odm nu požaduje, aby zachránil její mlá ata. 

f) Atributy jednajících postav a jejich význam: atributy zahrnují všechny vn jší 

vlastnosti postavy (v k, pohlaví, stav, zevn jšek, zvláštnosti, apod.). T i základní prvky 
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jsou zevn jšek a pojmenování, zvláštnosti vstupu do d je, obydlí. A koliv jsou tyto 

prvky zna n  prom nlivé, m žeme si všimnout velké opakovatelnosti. Jak si ukážeme 

níže, jednotlivá zví ata v japonských pohádkách mají typické atributy, se kterými 

vystupují v tém  všech pohádkách. (Propp, 2008) 



 34

5. Analýza vybraných pohádek 

Za pomoci Proppovy metody nyní podrobn  rozeberu všech šestnáct pohádek. Jak 

jsem uvedla výše, mým cílem je charakterizovat zví ecí postavy, které se v t chto 

pohádkách vyskytují, na základ  jejich funkcí v konkrétních pohádkách a na základ  

jejich typických vlastností.  

Vzhledem k tomu, že se jedná o pohádky, které se za prvé mohou vymykat 

typickému charakteru evropských pohádek a za druhé zahrnují i pohádky z kategorie 

zví ecích pohádek, p edpokládám, že bude z ejm  pon kud obtížné aplikovat na 

všechny Proppovu metodu. V každém p ípad  mi jeho metoda umož uje klasifikovat 

zví ecí postavy, které se v daných pohádkách vyskytují, na základ  dalších prvk  (mám 

na mysli zejména atributy jednajících postav). 

V každé pohádce nejd íve zkoumám všechny funkce, ze kterých se pohádka 

skládá. To mi umož uje zjistit, jakou roli v ní zaujímají zví ata. Dále u jednotlivých 

pohádek uvádím klasifikaci zví ecích postav podle jejich funkcí (šk dce, dárce, 

pomocník apod.) – jak si všimneme, zví ata asto vystupují jako dárci a zárove  i jako 

kouzelní pomocníci. Na tento jev upozornil sám Propp: „Zvláštní pozornosti si zasluhují 

vd ná zví ata. Za ínají jako dárci15 (prosí o pomoc nebo o ušet ení), pak se dávají 

k dispozici hrdinovi a stávají se jeho pomocníky.“ (Propp, 2008, 67) Poté se zabývám 

typickými atributy zví at v daných pohádkách – zví ata v tšinou nemají jméno, stejn  

tak není nijak zmín n v k nebo pohlaví, proto jsem tyto atributy zám rn  vynechala. 

Naopak jsem do atribut  za lenila tzv. zp soby uvád ní nových postav do d je. 

Další prvky, jako je vzájemné spojování funkcí, motivace apod., se ve spojení se 

zví aty nevyskytují v každé pohádce, rozhodla jsem se je tedy vypsat sem, na za átek 

kapitoly. 

 

                                                 
15 D íve jsem uvedla, že „první funkce dárce“ ozna uje situaci, kdy dárce zjiš uje, zda si hrdina zaslouží 

kouzelný prost edek. Jedním z možných zp sob  je i tzv. prosba o záchranu života (zví e je chycené 

v pasti, jiný lovec ho nese na prodej do m sta apod.). Hrdina si neuv domuje, že jde o zkoušku. Pokud 

zví e zachrání, dostane kouzelný prost edek k dispozici. Obvykle se poté samo zví e stává jeho 

pomocníkem. 
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5.1. Vzájemné spojování funkcí 

V pohádce „Jak p emohl králík jezevce“ sám jezevec (šk dce) ekne d de kovi, 

že sn dl vlastní ženu. D de ek pak o svém nešt stí poví králíkovi. Tím dochází 

k propojení funkce šk dcovství a za ínající protiakce, kdy se hrdina rozhodne jednat. 

Podobný p ípad informování najdeme i v dalších pohádkách. Kaštan a mlýnský kámen 

(pomocníci) se vyptávají kraba (hrdina), pro  plá e („Opice a krab“). Chobotnice poradí 

královn , že jediným lékem na její nemoc jsou opi í játra, následkem ehož se medúza 

vydává na cestu („Medúzino poselství“). V pohádce „O kouzelném kotlíku“ dochází ke 

spojení funkce dárce a funkce získání kouzelného prost edku, když kotlík vypráví 

vetešníkovi, ím si musel projít, než se dostal do jeho laskavých rukou. 

5.2. Ztrojování funkcí 

Jak je vid t, íslo t i má významnou úlohu nejen v evropských, ale i v japonských 

pohádkách. V pohádce „O d de kovi, který dával rozkvést strom m“ se ztrojuje funkce 

získání kouzelného prost edku (poklad/mlýnek/popel). Je ábí žena tká látku na prodej 

t i dny (v jiné verzi dokonce t i roky) a tká ji po t ikráte (plní tedy t i úkoly). Vd ná 

liška se prom ní v kon , dívku a ajník. Momotaróovi pomáhají t i pomocníci – opice, 

pes a bažant. Sta e ek plní t i úkoly, aby se dozv d l, jak se dostat k vrabe kovi - musí 

vypít dvakrát t ináct misek vody, kterou umyli krávu, kon  a zeleninu („O vrabci 

s ust iženým jazykem“). Králík v pohádce „Jak p emohl králík jezevce“ dvakrát 

vytrestá jezevce (zapálí mu roští na zádech, do rány mu vet e pep ) a na pot etí ho 

zabije (utopí ho p i projíž ce na lodi). Had má za úkol p inést t i vají ka z orlího hnízda 

(„Orlí vají ka“). 

5.3. Motivace zví ecích postav 

D vody, pro  zví ata vstupují do d je, mohou být r zné – strach z konkurence 

(jezevec v pohádce „Jak spolu soupe ili liška a jezevec“), vd nost za záchranu života 

(„Vd ná liška“, „Bílý je áb“, „Orlí vají ka“) nebo naopak nevd k a zlá povaha („Jak 

p emohl králík jezevce“). V pohádce „Medúzino poselství“ se královna chce uzdravit, 

proto vyšle medúzu pro opi í játra. Škodolibá opice má legraci z toho, že tygr a vlk 

cht jí spole n  z lesa vyhnat neexistující p íšeru („Kdyžzatejká“). Králík z p átelství 

pomstí smrt sousedovy ženy („Jak spolu soupe ili liška a jezevec“). Lidožravý pavouk 
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láká svoje ob ti na iluzi pohodlného domu a krásné dívky („ ajovna U T í strun“). 

V pohádce „O kouzelném kotlíku“ jezevce lidé pronásledovali, prom nil se tedy 

v kotlík, ale od té doby si prošel samá trápení a starosti, takže se chce svému zachránci 

odvd it. 

Dále u každé pohádky uvádím i zdroje, ze kterých jsem erpala – v tšina pohádek 

má totiž n kolik verzí, které se mohou lišit v pouhých detailech. Existují také p íb hy, 

kde jsou r zné zví ecí postavy, ale zápletka je v podstat  stejná. Z toho vyplývá, že 

v pohádkách lze lehce zam ovat postavy. R zná zví ata tedy mohou vykonávat stejné 

funkce a mít stejné atributy. Nap íklad zápletka pohádky „Vd ná liška“ (sta e ek 

zachrání lišku, ta se mu odm ní) se s v tšími i menšími odlišnostmi opakuje i 

v pohádkách „O kouzelném kotlíku“ nebo „Bílý je áb“, kde vystupují jezevec a je áb. 

Rozdíl se projevuje hlavn  v zakon ení (v n kterých verzích zví e zahyne) nebo ve 

faktu, že v pohádce o je ábovi zachránce až do poslední chvíle netuší, že dárcem je 

je áb (skrývá svou pravou totožnost).  
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5.4. Funkce a atributy zví ecích postav 

I. „Momotaró – Broskvoušek“ 

zdroj: Prodaný sen („Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém Japonsku“), Tales of 

Old Japan („Dobrodružství malého Broskevní ka“ 16 ), Japonské pohádky 

(„Broskevní ek a jeho dobrodružství“), Pohádky vycházejícího slunce („Momotaró – 

Broskvoušek“), Nihon no mukašibanaši II („Broskevní ek“) 

D j pohádky „Momotaró“ se skládá z dvanácti funkcí. Pokud je nejd íve 

vypíšeme, dostaneme jisté schéma.  

Schéma: výchozí situace17 – nedostatek – prost ednictví, spojovací moment – odchod – 

první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného prost edku – (prostorové 

p emíst ní mezi dv ma íšemi)18 – boj – vít zství – likvidace nešt stí – návrat. 

Babi ka objeví v ece broskev a z ní se poté vyloupne chlape ek, kterého s 

d de kem pojmenují Momotaró (momo je japonsky broskev, taró je b žná p ípona 

mužského jména) – to je tedy výchozí situace pohádky.  

Když Momotaró vyroste, vydá se na ostrov ábl , aby je p emohl a získal poklad. 

(nedostatek – Momotaró touží vyhubit ábly a p ipravit je o poklad; spojovací moment 

– oznamuje rodi m, že odchází, stává se tedy hrdinou hleda em; odchod). S sebou si 

vyprosí rýžové knedlí ky kibi dango (tuto ást pohádky m žeme považovat za p ípravu 

na setkání s dárcem). Cestou potká postupn  psa, bažanta a opici (první funkce dárce), ti 

mu vým nou za kibi dango slíbí pomoc (kladná reakce hrdiny a získání kouzelného 

prost edku – zví ata sama se stávají pomocníky Momotaróa). Na ostrov  spole n  

pobijí ábly (boj; vít zství) a s pokladem se všichni vrátí dom  za babi kou a 

d de kem (likvidace nedostatku; návrat).  

To je tedy stru ný obsah pohádky. Existují ovšem r zné verze, které se od sebe 

mírn  liší. V jedné verzi babi ka sní broskev sama. Poté lituje, že se zachovala lakom , 

našt stí p ipluje druhá broskev, ješt  v tší a erven jší než ta první. N kdy babi ka 

broskev p ivolává za íkávadlem: „"Tam je voda ho ká, tu je voda sladká, poj  sem, 

poj !" zpívala babi ka a tleskala do dlaní.“ (Agentura V. P. K., 1991, 41) V další verzi 
                                                 
16 v originále „The Adventures of Little Peachling“ 
17 Propp sice výchozí situaci ve schématech uvádí, ale do po tu funkcí se nezapo ítává. 
18 V n kterých verzích pohádky se tato funkce nevyskytuje. 
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p ipluje po ece krabice s broskví, uvnit  najdou malého chlape ka. áblové žijí v hradu 

na ostrov , kam se Momotaró se zví aty dostanou na lo ce, nebo Momotaró p epluje na 

zádech psa a opice p eletí na zádech bažanta (funkce prostorové p emíst ní mezi dv ma 

íšemi – Momotaró využívá schopností svých pomocník , aby se dostal na ostrov). 

N kdy je hrad v podzemí, vchod schovaný pod kamenem kdesi na rozlehlé pláni objeví 

bažant, který vzlétne na oblohu. Do hradu se dostanou, když opice p eleze ze  a otev e 

bránu. V jiné verzi jim otev ou sami áblové. Zví ecí hrdinové bojují me i a ošt py, 

nebo využívají svých p irozených zbraní – zobáku, dráp  a zub . 

V pohádce se vyskytují tato zví ata – pes, bažant, opice. Vystupují jako dárci a na 

oplátku za sladkost kibi dango se stávají pomocníky Momotaróa (v jedné z verzí 

jmenuje psa pobo níkem a opici s bažantem vojáky). 

pes, opice a bažant – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky, pouze u psa se zmi uje jeho bílá srst (bílá barva 

symbolizuje istotu a nevinnost) 

zvláštnosti vstupu do d je – náhodné potkání na kraji vesnice (pes) a v lese (opice, 

bažant) 

bydlišt  – všechna zví ata p vodn  žijí v lese nebo v horách, po návratu z Ostrova 

ábl  z stanou s Momotaróem, nebo se vrátí do svých domov  a chodí za 

Momotaróem na návšt vu 

duchovní kvality – kladné postavy 

schopnosti – p irozené schopnosti (létat, drápy a zuby zastrašit nep ítele), na druhou 

stranu v n kterých verzích pohádky ovládají boj se zbran mi, mají také schopnost 

mluvit lidskou e í (žádají Momotaróa o knedlí ek) 

úloha pomocníka – pomáhají p epravit Momotaróa na Ostrov ábl , porazit ábly a 

odtáhnout poklad dom , zvláštní formule na p ivolání pomocník  není nutná, zví ata 

jsou celou dobu po boku Momotaróa 
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II. „O d de kovi, který dával rozkvést strom m“ 

zdroj: Prodaný sen („Sta e ek, který nechával rozkvétat stromy“), Japanese Folk Tales 

(„Sta ec z kraje Ošu, který rozhazoval popel“19), Tales of Old Japan („P íb h starce, 

který dával rozkvést odum elým strom m“ 20 ), Japonské pohádky („Jak d de ek 

vykouzlil kv ty na stromech“), Pohádky vycházejícího slunce („O d de kovi, který 

dával rozkvést strom m“) a Nihon no mukašibanaši II („Sta e ek, který nechával 

rozkvétat stromy“21) 

V této pohádce se dle mého názoru p ekrývají dva d jové sledy22 – v prvním se 

hodný d de ek do ká odm ny, protože se dob e staral o pejska, v druhém je zlý soused 

potrestán za hrubé zacházení se psem a za svoji chamtivost. Tentokráte jsem se o 

funkcích podrobn ji rozepsala p ímo do schématu. 

Schéma:  

1. d j: výchozí situace - první funkce dárce (sta e ek najde psa - prosba není p ímo 

vyslovena) – reakce hrdiny (rozhodne se o psa postarat) – získání kouzelného 

prost edku (pes vyhrabe poklad, mlýnek mele zlato, popel m ní holé stromy na 

rozkvetlé) – likvidace nešt stí (sta e ek získá peníze). 

2. d j: vyzvídání (zlý soused se ptá, odkud mají poklad) – vyzrazení – úskok (chce si 

vyp j it pejska) – pomaha ství (sta e ek mu ho s d v rou p j í) – šk dcovství (pejsek 

je zabit) – prost ednictví, spojovací moment (nešt stí je sd leno – sám zlý soused) – 

trest (nešt stí není odstran no, pouze je potrestán šk dce – ani toto uspo ádání není 

v pohádkách neobvyklé). 

Tato pohádka má n kolik verzí. Základem je vypráv ní o d de kovi a babi ce, 

kte í chovají bílého pejska. V jedné verzi ho zlý soused najde v síti, když chytá ryby, a 

str í ho do sít  pat ící hodnému d de kovi. Jindy má sí  plnou naplaveného d íví, 

zatímco v d de kov  jsou ryby, takže sít  vym ní. V pa ezu d de ek objeví malého 

                                                 
19 v originále „The Old Man of Oshu Who Scattered Ashes“ 
20 v originále „The Story of the Old Man who made Withered Trees to Blossom“ 
21 v originále „ “ 
22 „Každé nové šk dcovství, každý nový nedostatek vytvá í nový d jový sled. Jedna pohádka m že mít 

n kolik d jových sled ... Jeden d jový sled m že bezprost edn  následovat po druhém, mohou se však i 

proplétat: zahájená d jová posloupnost se pozastaví a vloží se nový sled.“ (Propp, 2008, 76) 
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pejska. Další verze za íná stejn  jako Momotaró, sta enka vyloví z eky broskev a v ní 

je bílé št n  – výchozí situace pohádky se mohou lišit.  

Pejsek d de kovi najde poklad, zato pro zlého souseda vyhrabe odpadky a ten ho 

zabije. Z borovice na pejskov  hrob  vy eže d de ek ru ní mlýnek, který m ní rýži ve 

zlato. Jindy z v tve ke íku, pod kterým byl pes poh bený, utlu ou nezm rnou kupu 

mouky na ob tní kolá e (sousedé myslí, že palice je kouzelná). Když soused 

mlýnek/palici spálí, vezme si d de ek alespo  popel. Vítr ho rozfouká na holé stromy a 

ty rozkvetou, na ež vlada  d de ka št d e odm ní. Ovšem když se o stejnou v c pokusí 

zlý soused, popel vlétne vlada i do o í, takže nechá souseda za trest vsadit do v zení. 

Celkem neobvyklá se zdá být verze, ve které pejsek vezme d de ka do hor, aby ho 

nau il formulku p ivolávající srnce a d de ek je tak mohl snadno ulovit. Soused ji 

poplete, p ivolá v ely, které ho poštípou, a psa zabije. P íb h pak pokra uje podobn  

jako klasická verze, konec je ovšem úpln  odlišný – d de ek hází popel husám do o í, 

aby je oslepil, zatímco sousedovi se poda í popelem oslepit sebe samého.  

Jedinou zví ecí postavou v této pohádce je bílý pejsek. Má funkci dárce. 

Hodnému sta e kovi se pokaždé odm ní za jeho pé i a starostlivost a zlého potrestá.  

pes – atributy: 

zevn jšek – zvláštní znamení bílá srst 

zvláštnosti vstupu do d je – náhodné nalezení na ece, p ípadn  nadp irozené zrození 

z broskve nebo z ko ene borovice 

bydlišt  – v domku u sta e k  

duchovní kvality – kladná postava 

schopnosti – v n kterých verzích pejsek nemá žádné nadp irozené schopnosti (ani 

nemluví lidskou e í), v jiné sta e kovi poví, kde najít poklad, a po své smrti se mu 

zjevuje ve snu 
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III. „O vrabci s ust iženým jazykem“ 

zdroj: Tales of Old Japan („Vrabec s vy íznutým jazykem“ 23 ), Japonské pohádky 

(„Vrabe ek s vy íznutým jazý kem“), Pohádky vycházejícího slunce („O vrabci 

s ust iženým jazykem“), Nihon no mukašibanaši II („Vrabec s ust iženým jazykem“) 

Pohádka „O vrabci s ust iženým jazykem“ se skládá z více d jových sled . 

V prvním se d de ek vydává hledat vrabce a najde ho. Ve druhém sledu získá odm nu, 

zatímco ve t etím sledu se pro odm nu vydá zlá babi ka a je potrestána. 

Schéma:  

1. d j: výchozí situace – odlou ení – zákaz – porušení – šk dcovství – prost ednictví, 

spojovací moment (hrdina hleda ) – za ínající protiakce (nemusí být vyjád eno slovn ) 

– odchod – (první funkce dárce – reakce hrdiny – vybavení)24 – likvidace nešt stí. 

2. d j: první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného prost edku – návrat. 

3. d j: nedostatek – odchod – první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného 

prost edku (negativní, ili trest). 

 

Na za átku p íb hu se dozvíme, že hodný d de ek chová malého vrabce (výchozí 

situace). N kdy pohádka dokonce popisuje, jak sta e ek k vrabci p išel – v horách si na 

v tev odložil krabi ku s ob dem, vrabec mu ho sn dl a v krabi ce usnul. Jednoho dne 

sta e ek sbírá klestí v horách (odlou ení – sta e ek odchází do hor). Když se vrátí, je 

vrabec pry . Zlá babi ka mu ust ihla jazyk, protože jí sn dl škrob na prádlo. Zatají 

ovšem, že škrob dala do misky, ze které oby ejn  vrabec jí. Na druhou stranu, v jiné 

verzi vrabce požádala, aby škrob ohlídal p ed sousedovou ko kou, ale ten jej p esto 

sn dl (zákaz; porušení; šk dcovství – babi ka vrabce zmrza í a vyžene). D de ek se 

tedy vypraví vrabce hledat (spojovací moment – sama babi ka mu oznámí, co se stalo; 

za ínající protiakce – d de ek se rozhodne vrabce najít; odchod). „Po cest  ukal 

h lkou a volal: "Vrabe ku s ust iženým jazý kem, im arara im, im, im, kde t  

hledat mám, nevím." "Ó, vrabe ku s vy íznutým jazykem, kde jsi – kde jsi?"“ (Eliášová, 

1943, 39) Nakonec vrabce najde (likvidace nešt stí), ten ho pohostí a na zpáte ní cestu 

mu dá vybrat lehký nebo t žký košík (první funkce dárce – d de ek získá poklad, pokud 

                                                 
23 v originále „The Tongue-cut Sparrow“ 
24 Tyto funkce se objevují v jedné z verzí. Sta e ek se cestou vyptává, kde by našel vrabce - musí splnit 

úkol, aby dostal odpov . 
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nebude chamtivý). M že následovat varování, že košík nesmí b hem cesty otev ít. 

D de ek si vybere lehký, cesta je totiž dlouhá (reakce hrdiny). Doma objeví, že košík je 

plný poklad  (získání kouzelného prost edku – d de ek získá odm nu za své chování). 

Lakomá babi ka zatouží po ješt  v tším bohatství (nedostatek) a vydá se za vrabcem 

(odchod). Vezme si od n j samoz ejm  t žký košík (první funkce dárce), ješt  cestou 

zpátky do n j nahlédne (reakce hrdiny – babi ka ve zkoušce neobstojí), košík je plný 

had , brouk  a podobné hav ti a ti ji za trest po ádn  poštípou (místo získání 

kouzelného prost edku p ichází trest). To je ovšem mírn jší verze p íb hu, v n kterých 

hav  sta enku uštípe k smrti. Nebo je košík plný oblud a strašidel a sta enka zem e 

leknutím. Sta e ek poté adoptuje syna a žije š astn  až do smrti.  

Mezi japonskými pohádkami se vyskytuje další p íb h o vrab ákovi, který se nese 

ve velmi podobném duchu. V p íb hu „Vrab í dary“25 (Tyler, 2002) sta enka opatruje 

vrabce se zlomenou nohou, dokud se neuzdraví, a poté ho pustí na svobodu. Po n jaké 

dob  se vrabec vrátí a p inese jí semínko tykve. Ze semínka vyroste silná rostlina 

s mnoha plody, n které sta enka rozdá a pár jich nechá usušit. Poté zjistí, že jsou plné 

rýže a nikdy se nevyprázdní, a velmi zbohatne. Závistivá sousedka z chamtivosti 

poláme nožky t em vrab ák m, její tykve ale zp sobí všem velkou nevolnost a 

z usušených se vyvalí spousta hav ti, která uštípe sousedku k smrti.  

Hlavní postavou této pohádky je vrabec. Nejd íve se stane p edm tem 

šk dcovství, poté plní funkci dárce. 

vrabec – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – v tšinou není zmín no, jak sta e ek k vrabci p išel, ale 

v jedné verzi se vypráví, že ho našel v horách 

bydlišt  – bambusový hájek v horách, domek ( ervená chaloupka) za ízený jako u lidí  

duchovní kvality – kladná postava, sta e kovi se odvd í za jeho starostlivost a pé i, 

v jedné verzi se mu dokonce omluví, že i p es zákaz sn dl škrob 

schopnosti – vrabec ovládá lidskou e , sta enka se ho dokonce ptá, jestli jí sn dl škrob 

na prádlo; když ho sta e ek vyhledá v horách, uvítá ho v domku za ízeném stejn  jako u 

lidí, dokonce mu nabídne pohošt ní (ovšem samé vrab í pochutiny) 

                                                 
25 v originále „The Sparrows´ Gifts“ 
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IV. „O rybá i Urašimovi“ 

zdroj: Prodaný sen („Urašima“), Japanese Tales („Rybá  Urašima“ 26 ), Japonské 

pohádky („Dobrodružství rybá e Urašima Taro“), Pohádky vycházejícího slunce („O 

rybá i Urašimovi“), Nihon no mukašibanaši III („Urašima Taró“27) 

B hem analýzy této pohádky si všimneme, že na za átku není nijak vyjád en 

nedostatek. Pohádka rovnou za íná tím, že rybá  zachrání želvu a za odm nu m že žít 

v blahobytu mo ského paláce. Za nedostatek tedy m žeme považovat fakt, že rybá  je 

chudý lov k. 

Schéma: 1. d j: výchozí situace – první funkce dárce – reakce hrdiny – získání 

kouzelného prost edku – prostorové p emíst ní – likvidace nedostatku. 

V další ásti pohádky Urašima postrádá svou rodinu, vzniká tedy nový nedostatek 

(2. d j). Pak se d j komplikuje. Za prvé, rybá  doma nenajde nikoho blízkého, takže se 

dá polemizovat, zda byl nedostatek odstran n. Za druhé, rybá  sice dostává kouzelný 

prost edek (sk í ka), jeho ú elem ovšem není odstranit nedostatek. Za t etí, po adí 

funkcí neodpovídá po adí ur enému Proppem. Za této situace jsem se rozhodla níže 

uvést funkce prvního d je a možné funkce druhého d je. 

Rybá  Urašima Taró zachrání želvu, kterou trápí malé d ti (první funkce dárce – 

záchrana želvy je vlastn  zkouška, i když si to hrdina v danou chvíli neuv domuje; 

reakce hrdiny). V další verzi rybá  uloví p ekrásnou pražmu (ve skute nosti jedinou 

dceru Dra ího krále), nakonec ji pustí do vody (získání kouzelného prost edku – želva 

mu nabídne, že ho za odm nu vezme s sebou do Dra ího království; prostorové 

p emíst ní – na zádech ho tam odveze; likvidace nedostatku). Urašima v paláci stráví t i 

roky (v jiné verzi pouhý den a noc), až ho p em že stesk po rodi ích a pevné zemi 

(druhý d j – nedostatek; spojovací moment – princezna mu dovolí odejít). Na cestu zp t 

dostane sk í ku, kterou nesmí otev ít, pokud se chce n kdy vrátit do Mo ského paláce 

(získání kouzelného prost edku; zákaz). Zpátky na pevninu ho op t odveze želva 

(prostorové p emíst ní mezi dv ma íšemi). B hem jeho nep ítomnosti na zemi 

uplynulo t i sta let a je tedy na sv t  sám (dalo by se tedy polemizovat o tom, zda 

nedostatek byl odstran n). Zkusí otev ít sk í ku a b hem okamžiku zestárne (porušení 
                                                 
26 v originále „Urashima The Fisherman“ 
27 v originále „ “  
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zákazu, následuje trest). Je zajímavé, že v n kterých verzích rybá  nezná d vod, pro  

sk í ku nesmí otev ít. V jedné z pohádek o Urašimovi uzav ená sk í ka plní p ání, 

takže umožní rybá i bohatý život, dokud se o ní nedozv dí státní ú edníci. Násilím 

sk í ku otev ou, vyhrne se z ní písek a všechno poh bí. V další verzi krabi ka krom  

jiného obsahuje je ábí pe í – Urašima se prom ní v je ába a odletí pry  s dra í 

princeznou. Nejpodivuhodn jší je ovšem verze, v níž rybá  chytí p tibarevnou želvu, ta 

se prom ní v krásnou dívku a prohlásí se za nesmrtelnou nebeskou bytost. Sv í se mu, 

že ho miluje. Po t i roky spolu žijí na nebeském ostrov , dokud se rybá i neza ne 

stýskat po rodné vesnici... 

Velmi podobný d j má pohádka „Princezna z Dra ího království“ (Hrdli ková, 

1989). Rybá  Džiró zachrání erstv  vylíhlé želvi ky, jejich matka ho vezme do paláce 

Dra ího krále a poradí mu, aby za odm nu žádal jednu z jeho dcer. Novomanželé spolu 

spokojen  žijí na pevnin , princezna má jediné p ání – v poledne si vždy do komory 

postaví ká  s vodou a nikdo ji nesmí rušit p i koupání. Zv davý Džiró jednoho dne slib 

poruší a v kádi uvidí rybu. Jeho žena se poté musí vrátit do Dra ího paláce a Džiró ji 

poté nikdy nespat í. 

Želva, která nabídne Urašimovi, že ho odveze do Dra ího paláce, zcela ur it  plní 

funkci dárce a kouzelného pomocníka. N kdy je želva oby ejné zví e, jindy princezna 

prom n ná ve zví ecí podobu. 

želva - atributy: 

zevn jšek – zevn jšku želvy se pohádka v nuje pouze v jednom p ípad , a to když je 

želva ve skute nosti krásnou dívkou, jakousi božskou bytostí, v tom p ípad  je želva 

popsána jako podivuhodný p tibarevný tvor 

zvláštnosti vstupu do d je – rybá  ji náhodou chytí do sít  na mo i nebo vykoupí od d tí 

na pevnin , podruhé se s ní setká na mo i 

bydlišt  – Dra í palác hluboko pod hladinou mo e 

duchovní kvality – o samotném zví eti se toho p íliš nedozvíme, každopádn  vystupuje 

jako kladná postava 

schopnosti – želva dokáže mluvit lidskou e í a m nit svou podobu (zv tší se, aby se na 

ni rybá  mohl pohodln  usadit, v Dra ím paláci se pohybuje v lidské podob  stejn  jako 

ostatní mo ští živo ichové) 

úloha pomocníka – na zádech ho odveze do Dra ího království 
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V. „Opice a krab“ 

zdroj: Tales of Old Japan („Souboj opice a kraba“28), Japonské pohádky („Dva p átelé: 

Opice a krab“), Pohádky vycházejícího slunce („Opice a krab“), Nihon no mukašibanaši 

III („Bitva opice a kraba“29) 

Schéma: výchozí situace – úskok – pomaha ství – šk dcovství – prost ednictví, 

spojovací moment – za ínající protiakce – odchod – boj – vít zství 

 

Jednoho dne opice najde kaki semínko a lstí ho vym ní za rýžový kolá , který 

našel krab. Když ze semínka vyroste strom a urodí spoustu plod  (výchozí situace), 

opice se nabídne, že je pro kraba nasbírá (úskok – opice chce lstí získat všechny plody 

pro sebe; pomaha ství – krab souhlasí, aby mu opice plody natrhala). Místo toho po 

n m hází nezralé plody, až ho utlu e (šk dcovství - v jiných verzích opice kraba pouze 

zraní, v tom p ípad  ho jeho p átelé ošet í a poté krut  opici vytrestají, v ješt  mírn jší 

verzi sám rozzlobený krab ust ihne opici ocas). Jeho synek se ho rozhodne pomstít 

(spojovací moment – najde svého otce mrtvého; za ínající protiakce; odchod), za 

pomoci svých p átel – mlýnského kamene, kaštanu a v ely, n kdy je mezi nimi i 

chaluha nebo vají ko. Ti jí zp sobí všelijaké utrpení (boj – samotný hrdina se nemusí 

ú astnit boje), až na ni mlýnský kámen spadne ze st echy a zabije ji (vít zství – šk dce 

je zabit). V jiné verzi je malý krab tím, kdo vykoná finální trest – klepety ust ihne opici 

hlavu. 

Pohádka „Opice a krab“ se adí do kategorie zví ecích pohádek, vystupují v ní 

pouze zví ata – opice jako šk dce, malý krab jako hrdina, p ípadn  v ela jako pomocník 

(objevuje se pouze v jedné verzi pohádky). 

opice (šk dce) – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – opice se s krabem p átelí, první náznak šk dcovství (opice 

chce lstí získat kolá ) se objeví, když jsou spolu na procházce 

                                                 
28 v originále „The Battle of the Ape and the Crab“ 
29 v originále „ “  
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obydlí – z ejm  domek v lese (pohádka zmi uje, že se pomocníci kraba schovali v jejím 

domku – na prahu, v kádi v kuchyni, v popelu na ohništi..., v jiné verzi zase pozvou 

opici na návšt vu do krabova obydlí a tam vykonají pomstu) 

duchovní kvality – záporná postava, opice je závistivá a chamtivá, neváhá zabít p ítele, 

když jí stojí v cest  

schopnosti – žádné zvláštní schopnosti nemá 

forma šk dcovství – ukradne krabovi ovoce a zabije ho 

motivace a cíl šk dcovství – opice chce získat veškeré ovoce pro sebe 

krab (hrdina) – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – vrací se dom  a najde otce mrtvého 

obydlí – domek 

duchovní kvality – a koliv hrdina, je popisován jako pon kud slabé stvo ení, které 

samotné nic nezm že - v jedné z verzí se mu pomocníci rozhodnou pomoci, když ho 

najdou, jak plá e nad svým otcem 

schopnosti – krab sice vystupuje ve funkci hrdiny, ale žádné zvláštní schopnosti nemá, 

aby mohl vykonat pomstu, pot ebuje získat pomocníky 

úloha hrdiny – vyhledá pomocníky, v jednom p ípad  sám potrestá opici (ust ihne jí 

hlavu) 
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VI. „O kouzelném kotlíku“ 

zdroj: Tales of Old Japan („Skv lý a š astný ajový kotlík“30), Japonské pohádky 

(„Kouzelný ajový kotlík“), Pohádky vycházejícího slunce („O kouzelném kotlíku“)  

Tady je hlavní postavou jezevec, prom n ný v ajový kotlík. Vyvstává tedy 

otázka, jakou zastává v p íb hu roli. Je to hrdina? Nebo kouzelný prost edek? Vychází 

zápletka pohádky z nedostatku (vetešník nemá peníze) nebo nešt stí (kotlík vypráví, že 

má za sebou mnoho zlého)? V jedné ásti jezevec íká: „Ten d m už nechci ani vid t. 

Vy jste ale dobrý a laskavý lov k. Dovolte mi, abych u vás z stal! Odvd ím se vám!“ 

(Agentura V. P. K., 1991, 38). Je tedy jasné, že jezevec má funkci dárce. Nedostatkem, i 

když nevysloveným, je vetešníkova chudoba. 

Schéma: výchozí situace – první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného 

prost edku – likvidace nedostatku. 

Mnich z buddhistického chrámu si na trhu koupí ajový kotlík. Když kotlíku 

narostou nohy, ocas a jezev í hlava, bojí se mniši kouzel a rad ji ho prodají vetešníkovi 

(dráteníkovi). Kotlík je ve skute nosti jezevec, který se ze strachu p ed lidmi prom nil 

v nyn jší podobu. Do té doby zkusil mnoho zlého, ale vetešníka považuje za dobrého 

lov ka a chce se mu odvd it (první funkce dárce – jezevec prosí vetešníka, aby si ho 

nechal; reakce hrdiny – vetešník souhlasí). Spolu po ádají p edstavení, kdy kotlík tan í 

(získání kouzelného prost edku). Když vetešník zbohatne (likvidace nedostatku), 

odnese kotlík zp t do kláštera, na odpo inek. V jiné verzi vetešníkovi poradí jeho p ítel, 

že by m l s kotlíkem vystupovat, ale jinak je p íb h stejný. 

jezevec (dárce, pomocník) - atributy: 

zevn jšek – jezevec prom n ný v kotlík, zajímavé je, že a koliv se dokázal prom nit 

v kotlík, do své pravé podoby se nikdy zcela neprom ní (v pohádce je popsán jako 

kotlík s jezev í hlavou, ocasem a nohama) 

zvláštnosti vstupu do d je – náhodné objevení, mnich koupí kotlík na trhu 

bydlišt  – v p írod  (na poli se vylekal lidí, proto se prom nil), nakonec z stává 

v chrámu na odpo inku 

duchovní kvality – kladná postava, dobro splácí dobrem 

                                                 
30 v originále „The Accomplished and Lucky Tea-Kettle“ 
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schopnosti – nadp irozené (dokáže se prom ovat v p edm ty, ovšem ani jako kotlík 

neztrácí schopnost fyzických vjem , nap íklad ho popálí žár z ohništ , mluví lidskou 

e í), p es zavalitý zevn jšek zvládá akrobatické kousky 

úloha pomocníka – svým tancem a zp vem získá pro vetešníka peníze (otev ou si 

divadlo a po ádají tane ní p edstavení) 
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VII. „Medúzino poselství“ 

zdroj: Démonova flétna („Pro  medúza nemá kosti“), Pohádky vycházejícího slunce 

(„Medúzino poselství“), Nihon no mukašibanaši III („Medúza bez kostí“31) 

Tady záleží na úhlu, ze kterého budeme pohádku rozebírat. Pokud p istoupíme 

k rozboru s tím, že hrdinou je medúza, která má dovézt živou opici (spojovací moment; 

odchod), aby královna mohla dostat její erstvá játra (nedostatek), není nijak obtížné 

analyzovat první ást pohádky. Problém vyvstává, jakmile se dostaneme k funkci 

„likvidace nedostatku“. Medúza sice lstí p im je opici k cest  do Dra ího království, ale 

nakonec o ni vinou své hlouposti p ijde. Není tedy napln na základní funkce pohádky – 

nedostatek není odstran n. 

Schéma . 1: výchozí situace – nedostatek – prost ednictví, spojovací moment – 

odchod – likvidace nedostatku (funkce není napln na, královna játra nedostane) 

Na druhou stranu, hrdinou by také mohla být opice, které se poda í díky své 

chytrosti vyváznout z obtížné situace. V tom p ípad  je medúza šk dce. 

 Schéma . 2: výchozí situace – úskok – pomaha ství – šk dcovství – spojovací 

moment – vít zství - trest 

Dra í královna dostane chu  na opi í játra, p ípadn  onemocní a syrová opi í játra 

jsou jediným lékem. Medúza dostane za úkol opici p ivézt na zádech. Opici naláká na 

krásy Dra ího paláce (úskok – nepravý ú el cesty; pomaha ství – opice souhlasí, že 

s medúzou pojede). Cestou jí prozradí pravý d vod jejich cesty (šk dcovství – opice 

zjistí ú el cesty; spojovací moment – je vlastn  unesena). Chytrá opice prohlásí, že si 

játra zapomn la sušit na strom , a tak se zachrání (vít zství). Medúze za trest vytahají 

všechny kosti z t la (nebo ji bijí, až v ní kosti roztlu ou). Jindy je poslem želva, nebo 

dokonce pes, a hloupá medúza opici vše poví u brány paláce. Zvláštní je, že v takovém 

p ípad  je potrestaná jenom medúza, p itom želva také mohla mít rozum a nenalet t 

opici.  

                                                 
31 v originále „ “  
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medúza (pomocník, p ípadn  šk dce) – atributy: 

zevn jšek – na za átku pohádky má medúza v t le kosti, jako každé jiné zví e, také musí 

být dosti velká, když unese opici, konkrétn  se o ní íká: „Nejlepší bude, když p jde 

medúza. Má nenápadné t lo a ty i nohy, poplave se jí dob e po hladin  oceánu!“ 

(Agentura V. P. K., 1991, 53) 

zvláštnosti vstupu do d je – vyslána na cestu královnou 

obydlí – Dra í království pod mo skou hladinou 

duchovní kvality – popsaná jako hloupé stvo ení, nedokáže udržet tajemství 

schopnosti – domluví se s opicí, dýchá vzduch, magické schopnosti ale nemá žádné 

úloha – p ivézt opici a tedy vyhov t p ání královny 

opice (p ípadný hrdina) – atributy: 

zevn jšek – ervený zadek a ervený obli ej 

zvláštnosti vstupu do d je – žádné 

obydlí – na Opi ím ostrov  

duchovní kvality – namyšlená, ale taky chytrá a lstivá, nezpanika í, když je její život 

ohrožen 

úloha hrdiny – i p esto, že byla unesena na širé mo e a neumí plavat, dokáže se 

zachránit pomocí lsti  
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VIII. „Jak p emohl králík jezevce“32 

zdroj: Tales of Old Japan („Praskající hora“33), Japonské pohádky („Jak p emohl králík 

jezevce“) a Nihon no mukašibanaši I („Praskající hora“34) 

Schéma: výchozí situace – odlou ení – zákaz – porušení – šk dcovství – prost ednictví, 

spojovací moment – za ínající protiakce – odchod – vít zství – návrat 

 

D de ek chytí jezevce, který jim dlouho škodil (výchozí situace), sváže ho a 

odejde sbírat d íví do hor (odlou ení; zákaz – babi ka nesmí jezevce pustit, tato funkce 

m že mít také opa nou forma, ili p íkaz – d de ek jí poru í, aby z jezevce uva ila 

polévku). Babi ka se nad jezevcem slituje a osvobodí ho (porušení zákazu). Jezevec ji 

zabije, uva í z ní polévku, kterou prom n ný v babi ku naservíruje d de kovi, a 

vysm je se mu (šk dcovství). Bílý králík se rozhodne babi ku pomstít (spojovací 

moment – d de ek mu vypráví o nešt stí; za ínající protiakce; odchod do hor). Sp átelí 

se naoko s jezevcem, a když nasbírají roští, zapálí mu ho na zádech. Poté mu nabídne 

ošet ení, ale do rány mu vet e pep . Nakonec ho pozve na projíž ku po mo i. Jezevcova 

lo ka je z hlíny, rozpustí se a jezevec se utopí (vít zství – šk dce je zabit). Králíkova 

bílá lo ka byla ze d eva, králík argumentoval, že pro jezevce má ernou lo ku, protože 

jeho srst je erná – v jiné verzi si hloupý jezevec lo ku z hlíny sám vyrobí.  

V této pohádce vystupují dv  zví ecí postavy – jezevec jako šk dce a králík jako 

hrdina, který pomstí smrt sta enky.  

jezevec (šk dce) – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – p ichází z lesa 

obydlí – jeskyn  v horách 

duchovní kvality – zlá a ni emná povaha, neváhá zabít sta enku, která ho z dobré v le 

pustila 

                                                 
32 V seminární práci jsem uvedla danou pohádku pod názvem „The Farmer and the Badger“, poté jsem ji 

ale objevila i v eské verzi. 
33 v originále „The Crackling Mountain“ 
34 v originále „ “  
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schopnosti – dokáže mluvit lidskou e í a prom nit se v lidskou bytost (v jedné verzi 

stáhne z babi ky k ži a p ehodí ji p es sebe, aby se v ní mohl prom nit) 

forma šk dcovství – nejd íve jim škodí na poli, poté zabije babi ku 

motivace a cíl šk dcovství – jezevcova zlá povaha, žádný zvláštní d vod nemá 

králík (hrdina) – atributy: 

zevn jšek – bílá srst 

zvláštnosti vstupu do d je – s farmá em jsou sousedé a dob í p átelé, v jiné verzi 

sta e ci králíka chovají a jezevec mu sežere jídlo 

obydlí – u sta e ka nebo ve svém domku v sousedství 

duchovní kvality – kladná postava, má dobré srdce (sám se rozhodne pomoci 

sta e kovi), také je velmi chytrý 

schopnosti – žádné zvláštní schopnosti nemá, pokud nebereme v potaz, že mluví lidskou 

e í (ob  zví ata se v pohádce chovají stejn  jako lidé – bydlí v domku apod.) 

úloha hrdiny – pomstí se místo sta e ka (dvakrát jezevci zp sobí velkou bolest, poté se 

jezevec díky jeho lsti utopí) 
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IX. „Kdyžzatejká“ 

zdroj: Démonova flétna („Kdyžzatejká“), Pohádky vycházejícího slunce („Prudký 

liják“) a Nihon no mukašibanaši III („Prosakování staré st echy“35) 

Tady je d j pon kud komplikovaný, ale díky n mu se dozvíme, pro  „...nežijí na 

japonských ostrovech tyg i, opice tam nemají ocas a vlci žalostn  sku í.“ (Hrdli ková, 

1989, 22) Rozhodn  se tedy jedná o pohádku z kategorie zví ecích.  

Zlod j koní a vlk zaslechnou sta e ka íkat, že na sv t  je nejstrašn jší, když 

zatejká. Oba si pomyslí, že „Kdyžzatejká“ musí být n jaká neznámá p íšera, protože o 

takové v ci nikdy neslyšeli. Zlod j leknutím spadne vlkovi na záda. Vlk si je jistý, že ho 

za chlupy drží sám „Kdyžzatejká“, a rychle utíká pry . Až kdesi v lese shodí zlod je do 

studny. Ráno se s tygrem vydají p íšeru najít, aby ji spole nými silami mohli z lesa 

vyhnat. Jenom chytrá opice pochopí, že ve studni je oby ejný lov k. Chce se pobavit 

nad jejich hloupostí a naoko jim nabídne pomoc. Když však str í ocas do studn , zlod j 

ho chytí tak pevn , až jí ho utrhne (p ípadn  si ho zoufalá opice sama ukousne). Vlk 

s hr zou ute e, tygr radši p eplave až do íny. V jiné verzi se samotný tygr, nebo 

dokonce „tygrovlk“ (v originále ), poleká p íšery „Prudký liják“ a zlod j mu sko í 

na záda, když si ho ve tm  splete s kon m. 

Pokud se podíváme na funkce postav, které se tu vyskytují, vyvstává zásadní 

otázka – kdo je hrdina? A jaký je tu nedostatek nebo šk dcovství? Šk dci jsou o ividn  

zlod j a tygr/vlk, protože cht jí uškodit d de kovi. Nakonec ale k žádnému šk dcovství 

nedojde. Nebo máme vycházet ze schématu „nešt stí (p íšera v lese) – hrdinové, kte í 

cht jí nešt stí odstranit (vlk, tygr) – pomocník (opice)“? Zápletka spo ívá 

v nedostate né znalosti lidských pom r  a jazyka, ani zlod j, ani vlk nechápou tu hr zu 

„když zatejká“ a d de kova slova si vyloží jako jméno hrozivého nep ítele. Pohádka je 

založena na žertovném nedorozum ní. Ani jedna z verzí schématu, které jsem tu 

navrhla, tudíž podle mého názoru nedává p íliš smysl, postavy v této pohádce se nedají 

klasifikovat podle svých funkcí. To ovšem nebrání tomu, abychom se podívali na jejich 

typické atributy.  

opice – atributy: 

zevn jšek – na za átku má opice dlouhý ocas, podle pohádky mají opice krátký ocas a 

ervený obli ej od té doby, co ho téhle opici zlod j utrhl (obli ej jí z ervenal bolestí) 
                                                 
35 v originále „ “   



 54

zvláštnosti vstupu do d je – náhodou zaslechne rozhovor vlka s tygrem nebo je potká 

n kde v lese 

obydlí – v lese na strom  

duchovní kvality – chytrá, ale potm šilá, nemá zájem vlkovi pomoct, chce se pouze 

pobavit na jeho ú et 

schopnosti – zvláštní schopnosti nemá žádné; jako v každé pohádce, kde vystupují 

pouze zví ata, dokáže komunikovat s ostatními tvory 

vlk a tygr – atributy: 

zevn jšek – silná zví ata 

zvláštnosti vstupu do d je - žádné 

obydlí – v lese 

duchovní kvality – tygr i vlk se považují za nejstrašliv jší zví ata na sv t , p itom je 

vyd sí mali kosti, rozumu také moc nepobrali 

schopnosti – zvláštní schopnosti žádné 
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X. „Bílý je áb“ 

zdroj: Démonova flétna („Bílý je áb“), Prodaný sen („Bílý je áb“) a Nihon no 

mukašibanaši I („Je ábí manželka“36) 

Schéma: výchozí situace – první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného 

prost edku – likvidace nedostatku 

Sta e ek v zim  osvobodí je ába chyceného do pasti (nedostatek není na za átku 

pohádky vysloven, až pozd ji v pr b hu d je sama dívka íká, že chce svým tkaním 

chudým sta e k m pomoci k pen z m; pohádka tedy po výchozí situaci rovnou za íná 

první funkcí dárce – sta e ek najde chyceného je ába; reakce hrdiny – záchrana je ába). 

Pozd ji se u domku, kde žije se sta enkou, objeví mladá dívka. Poprosí je, aby ji p ijali 

jako jejich dceru (získání kouzelného prost edku – dárce nabídne sám sebe jako 

pomocníka). T ikrát se zav e do komory (pokaždé na t i dny), kde tká krásnou látku na 

prodej. Nikdo tam b hem té doby nesmí vstoupit. Sta enka nakonec podlehne 

zv davosti – v komo e je bílý je áb, který si trhá pe í a z n ho tká látku. Cht l se jim 

odvd it za záchranu, ale protože sta enka porušila zákaz, musí je nakonec opustit. Za 

látku získají sta e ci velké bohatství (likvidace nedostatku). 

V jiné verzi je ába zachrání mladík a dívka se za n j provdá. Celé t i roky, od rána 

do ve era, tká na p d , kam za ní nikdo nesmí. Tkaní ji o ividn  velmi vy erpává. Za 

látku mladík utrží spoustu pen z, ale jeho matka dívku p inutí utkat novou látku. Op t 

dojde k odhalení, vy erpaný je áb zem e. V další verzi je to sám mladík, kdo nevydrží 

ani týden ekání, v komo e najde skoro holého ptáka. V tu chvíli p iletí tisíc je áb  a na 

svých k ídlech je ába odnesou pry . Mladík se ho vydá hledat, až se dostane na daleký 

ostrov, kde pochopí, že jeho je áb je pta í královnou. Poté se vrátí sám dom . 

je áb (dárce i pomocník) - atributy: 

zevn jšek – jako je áb má sn hov  bílé pe í, poté se prom ní v krásnou dívku 

zvláštnosti vstupu do d je – v zim , v lese, podruhé se v podob  dívky objeví u domku, 

kde žijí sta e ci (dívka tvrdí, že se ztratila nebo že ji vyhnali) 

obydlí – v lese, poté v domku u sta e k  (na okraji lesa, poblíž vesnice) 

duchovní kvality – kladná postava, je áb ob tuje sv j život, aby se odvd il svým 

zachránc m 

                                                 
36 v originále „ “ 
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schopnosti – magické schopnosti (prom na v lidskou bytost), dokáže utkat látku ze 

svých per, což ji ale zárove  p ipravuje o životní sílu 

úloha pomocníka – pomáhá sta e k m v domácnosti, tká vzácnou látku na prodej 
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XI. „Orlí vají ka“ 

zdroj: Démonova flétna („Orlí vají ka“), Japanese Folk Tales („Orlí vají ka“37) 

Schéma: první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného prost edku – 

šk dcovství – vít zství 

Muž zachrání žábu p ed hadem, když pronese, že mu náhradou dá dceru za 

manželku (první funkce dárce – tady je posloupnost d j  p evrácená38, dárce se objeví 

d íve, než dojde ke šk dcovství; reakce hrdiny – záchrana žáby; získání kouzelného 

prost edku – žába se pozd ji stane jeho pomocníkem). Od té doby v noci jeho dceru 

navšt vuje n jaký mladík. Kolemjdoucí v štec – ve skute nosti zachrán ná žába – mu 

oznámí, že mladík není lidského rodu a p inese jeho dce i smrt (šk dcovství). Zachránit 

ji m že, pokud mladíka požádá, a  jí p inese t i vají ka z orlího hnízda. Mladík jí 

donese dv  vejce. Když se vrací pro t etí, prom n ný do své hadí podoby, orel ho 

uklová (vít zství). V jiné verzi si had rovnou p ijde pro mužovu dceru. V noci ho zabijí 

stovky krab  – dívka p edtím jednoho kraba zachránila. 

V této pohádce máme zví ata ve funkcích šk dce (had), dárce (žába) i pomocník  

(orel a krabi). Tito pomocníci jsou zmín ni pouze jednou v tou, proto se v tomto 

p ípad  o jejich atributech rozepisovat nebudu. 

žába (dárce) - atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – prom n ná v jasnovidce 

obydlí – zahrada u domu 

duchovní kvality – kladná postava, z vd nosti zachrání farmá ovu dceru 

schopnosti – ovládá lidskou e , umí se prom nit v lov ka 

had (šk dce) – atributy: 

zevn jšek – nejd íve hadí podoba, v lidské podob  je urostlý a hezký 

                                                 
37 v originále „The Eagle´s Eggs“ 
38  „Obvyklá pohádka uvádí nap . nejd íve nešt stí a potom získání pomocníka, který je likviduje. 

P evrácená posloupnost uvádí nejd íve získání pomocníka a pak nešt stí, které pomocník likviduje (prvky 

D E F p ed A)... N které funkce si mohou vym ovat místa.“ (Propp, 2008, 88) 
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zvláštnosti vstupu do d je – v lidské podob  p ichází pouze v noci, objevuje se po 

p lnoci a odchází, než za ne svítat 

obydlí – není zmín no; v jedné z verzí vystopují rodi e dívky hada až k chrámu 

v horách, tam se stopa ztrácí 

duchovní kvality – op t záporná postava, nic víc se o jeho charakteru z pohádky 

nedozvíme 

schopnosti – prom na v lidskou bytost, uhranutí dívky 

forma šk dcovství – vydává se za nápadníka mladé dívky, ta s ním dokonce ot hotní, 

zárove  ji p ipravuje o veškerou sílu, dívka by nakonec zem ela 

motivace a cíl šk dcovství – muž slíbil hadovi, že mu dá dívku za ženu, proto za ní 

chodí, v pohádce není vysv tleno, pro  dívku postupn  p ipravuje o život 
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XII. „ ajovna U T í strun“ 

zdroj: Prodaný sen  

Schéma: zákaz – porušení – šk dcovství – vít zství – návrat 

Mladík se v noci vydá sám p es les (zákaz – lidé do toho lesa nechodí, protože 

tam straší, krom toho v noci venku není bezpe no; porušení zákazu). Na louce objeví 

ajovnu a rozhodne se tam p e kat déš . Uvnit  ho ml ky uvítá krásná dívka a za ne mu 

hrát na šamisen. Dívka je ve skute nosti pavouk, strunou ho nakonec p ipoutá ke sloupu 

(šk dcovství – dívka se snaží mladíka zabít). Jen náhodou se mladík v me  zabodne do 

hudebního nástroje. V tu chvíli dívka zmizí (vít zství – šk dce je zabit, i když bez boje 

– pouhou náhodou). Ráno mladík objeví pod st echou nyní už rozpadlé ajovny 

obrovského mrtvého pavouka probodnutého me em. Vrátí se za svými p áteli (návrat).  

Podobný motiv se opakuje v jiné pohádce, kdy se jezevec prom ní v mnišku i 

s malým chrámkem. Mladík probodne jednu z rohoží a tím jezevce zabije.  

pavouk (šk dce) – atributy: 

zevn jšek – obrovský erný pavouk, b hem prom ny vypadá jako krásná dívka 

zvláštnosti vstupu do d je – objeví se prom n ný v n mou dívku 

obydlí – v lese, mladík sice najde na mýtin  ajovnu, ale ta je jen sou ástí iluze 

duchovní kvality – jednozna n  záporná postava 

schopnosti – schopný prom nit se nejen v jinou bytost, ale i vytvo it dokonalou iluzi 

domku s veškerým vybavením; snaží se mladíka uhranout hrou na hudební nástroj, 

zajímavé je, že pavouka zabije me  zabodnutý do hudebního nástroje, a ne p ímo do 

dív ina t la 

forma šk dcovství – za pomoci kouzel se snaží mladíka omámit hudbou a poté uškrtit 

svým vláknem 

motivace a cíl šk dcovství – pavouk chce mladíka zabít a sníst 
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XIII. „Nep emožitelná dvojice“39 

zdroj: Japanese Tales  

Schéma: šk dcovství – první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného 

prost edku – likvidace nešt stí – trest 

Drak se sluní u jezera, prom n ný v malého hádka, když ho chytí démon tengu 

v podob  lu áka. Protože nemá dost sil, aby draka rozdrtil, str í ho do malé díry ve 

svém doup ti (šk dcovství – formou únosu, hrdinou pohádky je tedy tzv. hrdina 

postižený).  Bez vody drak nem že odlet t a eká na smrt, když tengu do jeskyn  p iletí 

s mnichem ve svých pa átech. Chytil ho ve chvíli, kdy si nabíral sklenici vody. Mnich 

daruje drakovi vodu (první funkce dárce; reakce hrdiny; získání kouzelného prost edku 

– drak pot ebuje vodu, aby op t získal svoji moc a mohl se prom nit do své pravé 

podoby); následn  mnicha na oplátku odnese do kláštera (likvidace nešt stí – drak 

osvobodí sebe i mnicha ze skalního v zení). Potom se pomstí za n  oba a tengua zabije 

(trest). 

drak (hrdina) – atributy: 

zevn jšek – nesmírn  silné stvo ení 

zvláštnosti vstupu do d je – jeho objevení se provází bou e se silným dešt m a blesky 

(stejn  tak je nebe erné, když létá vzduchem) 

obydlí – na dn  hlubokého jezera 

duchovní kvality – kladná postava 

schopnosti – dokáže se prom nit v hada nebo v lidskou bytost, i jako malý hádek si 

uchová sílu, na druhou stranu bez vody není schopný se prom nit zp t 

úloha hrdiny – zachrání život sob  i mnichovi, zabije šk dce 

 

 

                                                 
39 v originále „The Invincible Pair“ 
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XIV. „Ko i í palác“ 

zdroj: Prodaný sen 

Stejn  jako v pohádce „O vrabci s ust iženým jazykem“ i tady nacházíme více 

d jových sled . Zatímco dívka Jukiko si za své chování vyslouží od ko ky odm nu, zlá 

paní je potrestána. 

Schéma:  

1. d j: výchozí situace – šk dcovství – prost ednictví, spojovací moment – za ínající 

protiakce – odchod – likvidace nešt stí  

2. d j: první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného prost edku - návrat 

3. d j: nedostatek – odchod – první funkce dárce – reakce hrdiny (nepravý hrdina) – 

získání kouzelného prost edku (negativní, ili trest) 

Chudá Jukiko pracuje jako služka u zlé paní, má jedinou kamarádku, malou 

ernou ko ku. Paní ko ku velmi trápí (šk dcovství – ko ka odchází, protože už nesta í 

na službu). Když ko ka zmizí, vydává se ji Jukiko hledat na Ko i í vrch daleko na 

ostrov  Kjúšú (spojovací moment – dozví se o ko ce od jasnovidce; za ínající protiakce 

– rozhodne se ji najít; odchod). V Ko i ím království ji uvítá její ko ka v podob  krásné 

dívky (likvidace nešt stí). Odešla sem, protože už byla stará a nemocná. Pro Jukiko je 

tady nebezpe no, ostatní ko ky by ji mohly chtít sežrat. Na cestu jí dá balí ek, který ji 

p ed nimi ochrání, a v n m pak Jukiko najde peníze (2. d jový sled). Zlá paní se též 

vydá do Ko i ího království, s vidinou velkého bohatství, ale ko ka pozná, že se její 

paní v bec nezm nila, a ostatní ko ky ji roztrhají (3. d jový sled). 

ko ka (dárce) - atributy: 

zevn jšek – popsána jako roztomilé zví e erné barvy, jako dívka má v obli eji ko i í 

rysy, podle kterých ji Jukiko pozná 

zvláštnosti vstupu do d je – nejd íve žádné, v Ko i ím království prom n ná v dívku 

obydlí – Ko i í palác v horách na ostrov  Kjúšú 

duchovní kvality – jednozna n  kladná postava, odm ní dívku, která se o ni starala, na 

druhou stranu neváhá krut  potrestat zlou paní 

schopnosti – umí mluvit lidskou e í, všechny ko ky v Ko i ím království se mohou 

prom ovat v lidi, jejich p íbytky jsou za ízené jako u lidí 
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XV. „Jak spolu soupe ili liška a jezevec“ 

zdroj: Prodaný sen („Jak spolu soupe ili liška a jezevec“), Japanese Folk Tales 

(„Jezevec z Šibaemonu“40) 

Jezevec Denzaburó vyzve k soupe ení lišku Osan, aby zjistili, který z nich má 

v tší magické schopnosti (nedostatek – touha být nejlepší; odchod – jezevec opustil sv j 

ostrov, aby našel vhodného protivníka). Snaží se jeden druhého napálit. Postupn  se 

prom ní v d ev nou sochu, svatební pr vod, kolá ek, mnicha a knížecí pr vod. 

Nakonec liška nalí í na jezevce past, ten dostane bití od opravdového pr vodu a tedy 

prohraje. V další verzi jezevec soupe í s jiným jezevcem. Ten se dokonce prom ní 

v celé lo stvo. První jezevec vyhraje op t pomocí lsti. 

Ani v tomto p ípad  není možné použít klasifikaci dle Proppovy metody. Jedná se 

o zví ecí pohádku, ve které zví ata soupe í ve svých dovednostech. Zcela chybí základní 

funkce – šk dcovství nebo nedostatek. Pouze v p ípad , že za nedostatek ozna íme 

jezevcovu touhu zjistit, zda n kdo umí lepší v ci než on, m žeme aplikovat další 

funkce. Nedostatek je odstran n, když jezevec s liškou prohraje (zjistí, že na sv t  není 

nejlepší), poté se potupn  vrací dom . P ípadné schéma by tedy muselo vypadat takto: 

nedostatek – za ínající protiakce – odchod – likvidace nedostatku – návrat. 

liška a jezevec – atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – jezevec se vydá do sv ta na zkušenou, cestou náhodou 

v lese potká lišku 

obydlí – jezevec pochází z ostrova Sado, liška z kraje Eha, samotné obydlí není popsáno 

duchovní kvality – jezevec je domýšlivý, pyšný na svoje schopnosti; liška zase 

vychytralá, ne-li p ímo záke ná (neváhá použít lsti, aby vyhrála nad jezevcem), k tomu 

velmi mlsná, což ji p i prom nách prozradí 

schopnosti – vzhledem k tomu, že se jedná o zví ecí pohádku, nedá se považovat za 

neobvyklou vlastnost, že se liška s jezevcem mohou bez potíží domluvit; mezi jejich 

magické schopnosti pat í prom ování se v p edm ty, lidské bytosti i v celé skupiny lidí 

apod., úrove  jejich dovedností se liší (liška si nap íklad nevšimne, že jí po prom n  

vy nívá kousek ocásku zpod šat ) 

 

                                                 
40 v originále „Shibaemon Badger“ 
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XVI. „Vd ná liška“ 

zdroj: Japanese Folk Tales („Jak liška vrátila laskavost“41), Prodaný sen („Vd ná 

liška“) a Nihon no mukašibanaši II („Kouzelný kotlík“  

Schéma: výchozí situace - první funkce dárce – reakce hrdiny – získání kouzelného 

prost edku – likvidace nešt stí 

V této pohádce m žeme najít rysy shodné s pohádkami „O kouzelném kotlíku“ a 

„Bílý je áb“ – d de ek zachrání lišku a daruje jí svobodu (nedostatek není p ímo sd len, 

víme ovšem, že d de ek je chudý; první funkce dárce; reakce hrdiny). Vd né zví e se 

prom ní v ajník, který d de ek prodá v chrámu (získání kouzelného prost edku). Když 

ho mnich postaví nad ohe , liška nevydrží ten žár a ute e. D de ek musí vrátit peníze. 

Podruhé se prom ní v kon , ale obchod dopadne stejn , když neunese t žký náklad. 

Pot etí se prom ní v krásnou dívku, která tan í a zpívá na hostinách. Kone n  pro 

sta e ky získá n jaké peníze a m že se vrátit do lesa (likvidace nedostatku). V jiné verzi 

liška zaplatí za svou záchranu vlastním životem, po t etí prom n  ( ajník – dívka 

prodaná do nev stince – k ) vy erpáním zem e. 

liška (dárce i pomocník) - atributy: 

zevn jšek – žádné zvláštní znaky 

zvláštnosti vstupu do d je – nejd íve ji sta e ek potká náhodou (je chycená v pasti nebo 

ji týrají d ti), poté se sama objeví u jeho domku, p ípadn  na n j eká n kde v lese 

obydlí – v lese, pozd ji v domku  

duchovní kvality – jednozna n  kladná postava, ochotná ob tovat i vlastní život 

schopnosti – dokáže mluvit lidskou e í, m nit se ve v ci, jiná zví ata a krásnou dívku, 

dvakrát ovšem nezvládne prom nu dotáhnout do konce (jako ajník si spálí packy, jako 

k  neunese t žký náklad) 

úloha pomocníka – m ní se ve v ci na prodej, aby sta e ek p išel k pen z m 

                                                 
41 v originále „How a Fox Returned a Kindness“ 
42 v originále „  
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6. Zví ecí postavy, jejich funkce a atributy v dalších pohádkách 

Jak jsme si mohli všimnout, v japonských pohádkách vystupuje celá škála 

zví ecích postav. P i rozboru jsem jim p i adila konkrétní funkce a atributy, to ovšem 

nevylu uje, že by nemohly mít i jiné. Pokud se podíváme na další pohádky, dojdeme 

jist  k záv ru, že okruhy jednání zví ecích postav v japonských pohádkách a jejich 

atributy mohou být velmi rozmanité. 

V pohádkách, které jsem analyzovala, se vyskytovala tato zví ata: pes, opice, 

bažant, vrabec, želva, krab, jezevec, medúza, králík, vlk, tygr, je áb, žába, had, pavouk, 

drak, ko ka a liška. V japonských pohádkách ovšem m žeme najít zví at mnohem více, 

tudíž je zde uvádím také. N která zví ata zkoumám samostatn , jiná jsem se rozhodla 

uspo ádat do n kolika skupin, pro snadn jší orientaci v textu (nap . ptáci, mo ští 

živo ichové). 

Pes 

V japonských pohádkách, kterými jsem se zabývala, se pes p íliš asto 

neobjevuje. Pokud ano, funguje zejména jako pomocník a dárce. Podle mého názoru za 

touto úlohou stojí fakt, že pes byl odjakživa považován za v rného p ítele lov ka. Jak 

si ale ukážeme pozd ji, neznamená to, že je v pohádkách jednozna n  kladnou 

postavou. V pohádce „Slune ní kvítek“ (Agentura V. P. K., 1991) pes Muka zachrání 

život mladé dívce, jinde vystupuje jako pomocník lovce p i boji s krutou opicí. 

Zajímavé je, že pes bývá asto spojován s bohy, a to zejména v p íb zích 

s buddhistickou tématikou. Bozi na sebe berou podobu psa, a  už cht jí lidem škodit 

nebo pomáhat. V p íb hu „Pes a jeho žena“43 (Tyler, 2002) je dívka provdána za psa, 

z ejm  boha hor, její bratr se ji neúsp šn  pokusí zachránit. Pes v tomto p íb hu tedy 

vystupuje ve funkci šk dce. V jiném p íb hu bohové dopomohou chudé žen  

k bohatství - bílý pes sní housenku bource morušového, ženin jediný majetek, poté se 

z jeho nozder za ne vinout nekone né hedvábné vlákno (funkce pomocníka; pohádka 

„Hedvábí 'Psí hlava'“44 , Tyler, 2002). N kdy vystupuje jako posel boh , nap íklad 

pocestnému ukazuje cestu p es hory.  

                                                 
43 v originále „The Dog and his Wife“ 
44 v originále „'Dog´s Head' Silk“ 
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P esto ve v tšin  p íb h  nedisponuje zvláštními magickými schopnostmi. P i 

boji využívá svých p irozených zbraní – zub  a dráp . astá je bílá barva srsti, která 

napovídá, že se jedná o n jak výjime né zví e (bílá barva srsti je charakteristickým 

znakem i u ostatních kladných zví ecích postav). Do d je je uveden jako domácí 

mazlí ek svého pána nebo se náhodn  objeví, v tšinou v lese nebo v horách. 

Ko ka  

V pohádce „Ko i í palác“ má ko ka úlohu dárce. Ve stejné roli, a navíc v roli 

pomocníka, se objevuje nap íklad v pohádce „Neobvyklý poh eb“ ( erná & Novák, 

1973) – vým nou za záchranu svých mlá at poví mnichovi, jak zachránit mladou 

dívku, pozd ji používá kouzla, aby mu pomohla k pen z m. To ale není jediná funkce, 

v jaké ko ka v japonských pohádkách vystupuje. asto bývá popisována jako démon 

(šk dce), který vysává z lidí energii. V tšinou oplývá magickými schopnostmi, používá 

kouzla k ovládnutí jiných osob, dokáže se prom ovat - v p íb hu „Ko ka m nící 

podobu“45 (Mitford, 2005) se ko ka prom ní v gejšu, aby získala peníze pro hodné 

sta e ky.46 

Opice 

 Opice je astou postavou v asijských pohádkách. A koliv se v Japonsku 

vyskytuje n kolik druh  opic, nejrozší en jším druhem je makak s erveným obli ejem 

a krátkým ocasem. To je také typický p edstavitel opic v pohádkách. Existují r zné 

verze pohádek, které vysv tlují, jak se stalo, že opici z ervenal obli ej a p išla o ocas. 

Opice v pohádkách je sice divoké zví e, které žije v lese, p ípadn  na Opi ím ostrov , 

asto ale obývá domek. Opice jsou v tšinou prezentovány jako chytrá stvo ení, faktem 

je, že to neplatí vždycky. V pohádce „Opi í Buddha“ ( erná & Novák, 1973) si hloupé 

opice spletou spícího sta e ka s d ev nou sochou Buddhy. Jiná opice se nechá napálit 

medv dem a str í ocas do zamrzající eky, aby na n j chytala ryby. Když voda zamrzne, 

                                                 
45 v originále „Shapeshifter Cat“ 
46 „...v japonských p íb zích jsou ko ce p isuzovány pom rn  podobné vlastnosti jako lišce. Je schopná 

vzít na sebe podobu lov ka, dokáže ho ovládat r znými kouzly, je velmi lstivá a vychytralá a své 

schopnosti využívá ke konání zla i dobra.“ (Slivová, 2006, 9) 
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o ocas p ijde („Pro  má opice krátký ocas“ 47 , Janagita, 1954). A  už jsou opice 

popisovány jako chytré i hloupé, lstivé, namyšlené nebo chamtivé, v tšinou se starají 

jenom o sv j užitek. Obvykle ale nedisponují magickými schopnostmi. Výjimkou je 

pohádka, ve které se duch opice pomstí za svou smrt („Nevd k“, Kótaró, 1999). N kdy 

bývají opice uctívány jako božstvo.48 

V pohádkách opice vystupuje jako pomocník, dárce, hrdina i šk dce. V p íb hu 

„Masamuneho me “ (Hrdli ková, 1989) vd ná opice, kterou lidé zachrání p ed 

krabem, p ináší svým zachránc m cenný me . V jiné verzi její vd nost má spíše 

negativní dopad – unese matce dít , na jeho ná ek láká vzácné orly a zabíjí je, aby tak 

pro matku získala odm nu za svoji záchranu. V pohádce „Ob “ (Tyler, 2002) velká 

opice, uctívaná vesni any, každoro n  požaduje lidskou ob  (funkce šk dce).  

Jezevec 

V japonských pohádkách má jezevec hodn  spole ného s liškou49, asto spolu 

také soupe í. Na rozdíl od lišky je obvykle prezentován jako stvo ení zlé povahy, velmi 

mstivé. V tšinou vystupuje ve funkci šk dce – škodí lidem nebo ostatním zví at m. 

Pohádka „O kouzelném kotlíku“, kde se jezevec objevuje v roli dárce a pomocníka, je 

spíše výjimkou. Op t je asté spojení s náboženstvím, tentokrát jezevec není uctívaným 

božstvem, spíše využívá náboženství, respektive víru oby ejných lidí, ve sv j prosp ch. 

Prom uje se v mnicha, nebo dokonce v celý chrám, a pak zabíjí chudáky, které se mu 

poda í obelstít. Mluvíme ovšem o žánru pohádky, takže není neobvyklé setkat se s 

žertovnými p íb hy, v nichž je jezevec prezentován jako hloupé stvo ení, které se na 

                                                 
47 v originále „Why the Monkey´s Tail is Short“ 
48 „...v Asii jsou opicím p isuzovány i božské vlastnosti. V Japonsku jsou pak asi nejznám jší T i opice 

( ), které jsou sou ástí rytiny na posvátné stáji (rytina sloužila na ochranu koní p ed nemocemi) 

v komplexu chrám  v národním parku Nikkó. Každá opice je zobrazena ve specifické póze reprezentující 

jeden ze t í hlavních princip  – „neslyším zlo, nevidím zlo, ne íkám zlo“. Tyto principy jsou odvozeny od 

buddhistické sekty Tendai. N které svatyn  v Japonsku jsou zasv ceny bohu Sanno Gongen... Opice je 

jeho poslem a také jí jsou p isuzovány r zné schopnosti. Zahání démony, zlé síly a nemoci a je patronem 

plodnosti, bezpe ného zrození d tí a harmonického manželství.“ (Slivová, 2006, 12) 
49 „P edn  dokáže m nit svoji podobu. Využívá toho zejména proto, aby se bez práce dostal k dobrému 

jídlu nebo si tropil šprýmy z lidí. Nej ast ji se prom uje v mnicha nebo ajový kotlík, ale umí toho víc. 

T eba prom nit se v boha Fugena jedoucího na bílém slonu, v pohádce „No Fool, the Hunter“ (Tyler, 

2002).“ (Slivová, 2006, 11) 



 67

po ádný úskok ani nezm že, a je za svoji hloupost náležit  potrestáno. V pohádce 

„Jezevec a šnek“50 (Janagita, 1954) se nechá napálit šne kem, jindy se hloupý jezevec 

prom ní v p ístavní k l na uvazování lun  a nevšímavé námo níky na sebe upozor uje 

voláním: „K l, k l.“ (Janagita, 1954) nebo ho p elstí nemohoucí sta enka („Jezevcovy 

šprýmy“, Hrdli ková, 1989). 

Liška 

V kapitole o japonském národním folkloru jsem zmínila, že se lišky objevují v 

šintoistických mýtech jako poslové a služebníci boha Inariho, n kdy se Inari zjevuje 

v liš í podob . Dokonce samotným liškám bývají zasv ceny svatyn . I v japonských 

pohádkách hraje liška d ležitou roli. N kdy je dokonce nazývána zví ecím démonem, 

pro své magické schopnosti a pro svou povahu.51  

Její okruh jednání zahrnuje funkci dárce a pomocníka, šk dce i hrdiny. Liška je 

popsána jako mlsné, lehkomyslné stvo ení, n kdy hloupé (nap íklad si nevšimne, že jí 

po prom n  v samuraje z staly na tvá i liš í chlupy), jindy vychytralé, a práv  její 

povaha ji asto p ivádí do r zných situací. N kdy se liška chce pouze pobavit, a proto 

škodí lidem. Jindy zám rn  užívá kouzel, aby se vet ela mezi lidi a p ipravila je o jídlo 

nebo o majetek. V pohádce „Sta e ek s jedním okem“ 52  (Janagita, 1954) se liška 

prom ní v jednookého sta e ka. Protože se splete a nechá si levé oko, pozná babi ka, že 

se jí dom  nevrátil její muž, ale liška v jeho podob . Pomocí lsti lišku nakonec p em že 

a uva í z ní polévku. V jiném p íb hu liška posedne mladou ženu, aby se skrz její t lo 

mohla dosyta najíst („Liš í mí ek“53, Tyler, 2002). Na druhou stranu, liška na rozdíl od 

                                                 
50 v originále „The Badger and the Mud-Snail“ 
51  „Japonská liška se dokáže prom nit v lov ka (v tšinou v ženu), zví e i r zné p edm ty (strom, 

eka...), íst lidské myšlenky, objevovat se ve snech, za pomocí kouzel zcela zmanipulovat lov ka ( ekla 

bych, že se jedná o jistý druh halucinací i iluzí)... Za známku tzv. lidských vlastností se dá považovat, že 

lišky mohou být hodné i škodolibé, své schopnosti využívají pro ú ely dobra i zla. P estože jsou lišky 

velmi chytrá stvo ení, dá se íct p ímo vychytralá, v n kterých p íb zích m žeme vid t, že stejn  jako lidé 

snadno ztratí zábrany a stanou se doslova posedlými snahou po napln ní jejich tužeb... M žeme je tedy 

rozd lit na dva základní druhy: lišky jako ochránci a dobrodinci a lišky, které dokáží uhranout lov ka a 

p sobí zlo, ve v tšin  p ípad  se i tak ovšem dá íci, že lišky klamou lidi spíše pro zábavu, než ze zlé 

v le.“ (Slivová, 2006, 4 - 5) 
52 v originále „The Old One-eyed Man“ 
53 v originále „The Fox´s Ball“ 
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jezevce své ob ti nezabíjí. Vd né zví e pak neváhá nasadit život pro svého zachránce, 

nap íklad v p íb hu „Vd né lišky“54 (Mitford, 2005). 

Ptáci 

V pohádkách, které jsem rozebírala, jsme se setkali s bažantem, vrabcem a 

je ábem. To ovšem nejsou jediné druhy ptactva, které v japonských pohádkách m žeme 

najít. V tšina pohádek se zabývá jejich p vodem a zvyky. Dozvíme se nap íklad, pro  

je havran erný nebo co kuká kuka ka. Ptáci také vystupují jako poslové boh  (vrabec 

v pohádce „Vrab í svatyn “55, Janagita, 1954) nebo jejich pomocníci. Již jsem zmínila 

kohouty, kte í svým kokrháním pomáhali vylákat bohyni Amaterasu z jeskyn , kam se 

ukryla. Bohové na sebe mohou vzít pta í podobu, když cht jí z stat nepoznáni. 

Prom ny v ptactvo nejsou p isouzeny jen boh m - lidé se po své smrt mohou p evt lit 

do ptá ka, aby jejich duše odlet la do nebe. V p íb hu „Komebukuro a Awabukuro“56 

(Janagita, 1954) zem elá matka v podob  krásného bílého ptá ka pomáhá své dce i 

p ekonat nástrahy její nevlastní sestry.  

Bažant a je áb mají v japonském folkloru specifickou roli. Japonský bažant (jedná 

se o druh, který se jinde v p írod  nevyskytuje) je proslulý zejména pro své dlouhé pe í 

m d né barvy, to také hraje d ležitou roli v pohádce „Jasuke z Jamury“57 (Janagita, 

1954) – jedin  šíp se t inácti pery z ocasu bažanta dokáže zabít krutého démona. Je áb 

je japonským národním symbolem, symbolizuje št stí a v rnost, ale také eleganci, 

vznešenost, dlouhov kost a moudrost a mnoho dalších pozitiv. V pohádce „Bílý je áb“ 

vystupuje jako dárce a pomocník. Oba ptáci disponují magickými schopnostmi, dokáží 

se prom nit v lidskou bytost a z vd nosti jsou ochotni ob tovat sv j život. 

Mo ští živo ichové 

Manabu Ogura se ve své eseji „Božstva, která p iplula na poloostrov Noto“58 

(Dorson, 1963) zabývá folklorem na poloostrov  Noto v západní ásti st edního 

Japonska, zejména legendami a tradicemi, které ovliv ovaly život místních rybá . 
                                                 
54 v originále „The Grateful Foxes“ 
55 v originále „Sparrow Shrine“ 
56 v originále „Komebukuro and Awabukuro“ 
57 v originále „Yasuke of Yamura“ 
58 v originále „Drifted Deities in the Noto Peninsula“ 
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Zmi uje, že v dané oblasti se nachází spousta svaty  zasv cených božstv m, která 

v dávných asech p iplula na pevninu. V mnoha p ípadech p iplula na zádech zví at, 

nap íklad chobotnice, žraloka, želvy nebo kraba. Rybá i také v ili, že zví ata, která 

mo e vyplavilo na pevninu, jsou ve skute nosti poslové nebo služebníci boh . Je vid t, 

že i mo ští živo ichové vždy hráli v japonském folkloru d ležitou roli. V pohádkách, 

kterými jsem se zabývala, se ve v tší mí e vyskytovali pouze krab a želva. Medúza se 

objevuje v jediné pohádce („Medúzino poselství“), pohádka v podstat  vysv tluje 

medúzin p vod (resp. její anatomii). Už jsme si ukázali, že takových p ípad , tedy 

pohádek, které vysv tlují p vod nebo zvyky zví ete, je více. 

Želva: Uvedla jsem, že v japonském folkloru se želvy asto objevují jako poslové 

boh , nap íklad Dra ího krále. N kdy na sebe podobu želvy berou samotné božské 

bytosti. V pohádkách želva vystupuje jako pomocník a dárce. V pohádce „Vd ná 

želva“59 (Tyler, 2002) zachrání p ed utopením syna muže, jenž jí pomohl p ed dv ma 

lety. V jiném p íb hu pom že muži, kterého piráti donutí opustit lo . V Japonsku je 

želva symbolem dlouhov kosti a št stí a i v pohádkách vystupuje jako kladná postava. 

Zdá se, že magické schopnosti nemá tak ka žádné, pokud pominu fakt, že dokáže m nit 

svoji velikost („O rybá i Urašimovi“).  

Krab: Na rozdíl od želvy, krab v tšinou zastává funkci šk dce. Je to zví e se 

silnými, hrozivými klepety a toho pohádka využívá. V pohádce „Krabí t  a princezna 

Jasunaga“60 (Janagita, 1954) obrovský krab sužuje ducha jezera, princeznu Jasunagu. 

V jiném p íb hu velký fialový krab uhrane dívku a unese ji, když ho pronásledují, m ní 

se v r zné lidi („Krabí zjevení“, Kótaró, 1999). V n kolika p ípadech se objevuje jako 

dárce a pomocník, a dokonce i jako hrdina. Krab v pohádce „Opice a krab“ je spíše 

slabší typ hrdiny, nemá žádné zvláštní schopnosti, na druhou stranu v jiných pohádkách 

vystupuje jako hrozivé stvo ení, které ovládá magii. 

Jiná hav   

Do této skupiny jsem se rozhodla za adit všechny drobné živo ichy jako je hmyz, 

pavouci, žáby a hadi, tedy zví ata, která ve spoust  lidí vzbuzují odpor. P esto se hojn  

                                                 
59 v originále „The Grateful Turtle“ 
60 v originále „Crab Pool and Princess Yasunaga“ 
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vyskytují v japonských pohádkách, a to nejen ve funkci šk dc , ale i v kladné roli dárc  

a pomocník . 

Hmyz: V jedné z pohádek („Opice a krab“) se objevuje v ela v roli pomocníka. 

Jindy se m žeme setkat s vosami, které si muž zavolá na pomoc, když ho p epadnou 

zlod ji („Vosy“61, Tyler, 2002). Hmyz se také objevuje ve velmi zvláštní spojitosti 

s lidmi, ve funkci dárce – existuje n kolik verzí p íb hu, kde hlavní zápletku tvo í sen o 

pokladu. Cestu k pokladu ukazují vážky, p ípadn  v ela, které spícímu lov ku 

vylétnou z nosu. V jiné pohádce o podivném snu, „Ainosukeho sen“ (Hearn, 1996), se 

mladíkovi zdá, že se stal králem. V dob , kdy za al snít, zpozorovali jeho p átelé, že mu 

z nosu vylétl motýl, kterého poté mravenec zatáhl do své díry. Ainosuke byl b hem 

svého snu nejspíše králem v mraven í íši. Ovšem i tak malá stvo ení, jako je oby ejný 

hmyz, dokáží škodit - tasemnice v žen  se narodí jako její dít , odhalí ji až odpor 

k jedlým kaštan m, ímž jsou tasemnice z ejm  všeobecn  známé („Smutný konec 

tasemnice“62, Tyler, 2002). astým šk dcem je i stonožka, která chce hada (p ípadn  

draka nebo vodníka) vystrnadit z jeho obydlí v jeze e. 

Pavouk: V japonských pohádkách, se kterými jsem se setkala, je pavouk popsán 

jako šk dce. Je sice možné, že pohádka „ ajovna U T í strun“ (pavouk láká své ob ti 

na vzhled krásné dívky a pak je požírá), vznikla pouze jako variace na p íb h o jezevci, 

v roli šk dce se ale objevuje nap íklad i v p íb hu „Vodní pavouk“63 (Janagita, 1954), 

kde za pomoci svého lepkavého lanka stahuje lidi pod hladinu jezera. 

Žába: Jako typického pohádkového žabáka si v tšinou p edstavíme zakletého 

prince, tedy hrdinu postiženého, taková postava se v japonských pohádkách 

nevyskytuje. Žába v nich obvykle zaujímá funkci pomocníka a dárce, klasickou úlohu 

vd ného zví ete. 

Had: V japonské mytologii na sebe hadí podobu berou bohové, to jsme si ostatn  

ukázali na jedné z verzí p íb hu „Orlí vají ka“. Bohyn  Kannon prom n ná v hada 

zachrání lovce p ed pádem do propasti („Hluboká jako mo e“, Tyler, 2002). I samotný 

had m že být uctíván jako b h - v p íb hu „Osuwasama Bílý had“ (Kótaró, 1999) se 

chlapci zjeví hadí božstvo Osuwasama. Jindy se dívka po své smrti objevuje u domu 

                                                 
61 v originále „Wasps“ 
62 v originále „The Tapeworm´s Sad End“ 
63 v originále „The Water Spider“ 
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svých rodi  jako mali ký hádek. Vd ný had spolu s liškou zachrání léka e p ed 

v zením („Vd k a nevd k“, erná & Novák, 1973). Nej ast jší je ovšem funkce 

šk dce, v tomto p ípad  je velmi specifickým druhem šk dcovství spojení had  a 

sexuální touhy. Setkáváme se s p íb hy, v nichž had sexuáln  obt žuje mladé dívky, ale 

t eba i mnichy. N kdy ve své pravé podob , jindy prom n ný v krásnou ženu, které 

muž nedokáže odolat. Vidíme tedy, že i had se dokáže prom ovat v lidské bytosti, umí 

uhranout lov ka a zp sobit mu smrt (lovec zabije hada, jeho duch ho o aruje a muž 

zem e – „Hadova záš “, Kótaró, 1999). Zajímavé je, že a  jsou to asto práv  draci, 

kte í se prom ují v hada, vystupuje had v mnoha p íb zích jako drak v nep ítel (tedy 

ve funkci šk dce). 

Drak  

Draci jsou v japonských pohádkách popsáni jako silná stvo ení, nadaná 

magickými schopnostmi.64 asto jsou prezentováni jako symbol št stí a bohatství. Ve 

všech p ípadech, se kterými jsem se setkala, vystupují jako kladné postavy, a  už 

v rolích hrdin  (p íb h „Nep emožitelná dvojice“), nebo dárc  a pomocník . V p íb hu 

„Zlato z Dra ího paláce“65 (Tyler, 2002) mnich zachrání hádka, ve skute nosti dceru 

dra ího krále, ten se mu odm ní zlatem (zápletka je velmi podobná pohádce o rybá i 

Urašimovi). Drak se objevuje i ve funkci odesilatele. Dra í král v pohádce „Zvon 

z Dra ího paláce“66 (Janagita, 1954) požádá muže, aby bojoval s hadem (šk dce), na 

oplátku mu daruje zvon. Dalším p íkladem m že být pohádka „Medúzino poselství“, 

kde Dra í královna posílá medúzu pro syrová opi í játra. 

                                                 
64 „Draci pak pat í do pon kud odlišné kategorie, mezi zví ata vybájená. Stejn  jako jednorožec, pták Noh 

i fénix. Jsou to vznešená stvo ení, asto se vypráví o Dra í králi. Dra í král obvykle žije na dn  rybníka, 

v nádherném paláci. V japonských p íb zích je existence drak  spojena úzce s vodou. Drak se umí 

prom ovat v jiné živo ichy, ale pot ebuje k tomu vodu... Motiv draka letícího mezi oblaky je pak 

symbolem dešt  a požehnání, které déš  p ináší. V p íb hu „Rain“ se císa  dozví o p átelství mnicha 

s drakem, který ho navšt vuje v lidské podob . Mnich má na ídit drakovi p ivolat déš , jinak bude mnich 

vyhošt n z Japonska. Z p átelství k mnichovi drak p ivolá déš , i když ho to stojí život. Draci jsou 

zejména spojeni s želvami, které slouží jako jejich poslové, a s hady. Drak ve své podob  totiž kombinuje 

rysy r zných zví at, jedním z hlavních je t lo hada.“ (Slivová, 2006, 13 – 14) 
65 v originále „Gold from the Dragon Palace“ 
66 v originále „The Bell from the Dragon Palace“ 
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Ostatní zví ata 

Do této skupiny jsem za adila zví ata, která se v  pohádkách p íliš neobjevují.  

V japonském folkloru najdeme n kolik p íb h  o myších, které jsou považovány za 

symbol hojnosti a bohatství („Myší nev sta“, Hrdli ková, 1989), dále pohádky o koních 

(v pohádce „Jak Penri hledal ženu“ hrdina létá na zlatém koni, v jiném p íb hu 

namalovaný k  chodí spásat trávu na cizí pole, dokud mu malí  nezamaluje o i) nebo o 

volech (Buddha prom n ný ve vola pomáhá stav t chrám). Vlci, p ípadn  tyg i, 

v pohádkách vystupují nejen jako šk dci, ale i jako pomocníci a dárci – v p íb hu 

„Zachv ní ducha hor“67 (Janagita, 1954) vlk jako služebník ducha hor vede slepého 

flétnistu ke svému pánovi. V jiném p íb hu se dívka, kterou vyžene macecha do lesa, 

chce nechat sežrat vlkem, ten jí daruje kouzelné asy („Vlkovy asy“, Novák & erná, 

1973). Další postavou je králík. Ten je v evropském folkloru prezentován spíše jako 

ustrašené zví e, v japonských pohádkách vystupuje i jako hrdina. Ve funkci pomocníka 

se objevuje nap íklad v pohádce „Králík a krokodil“ (Eliášová, 1943). Posledním 

zví etem je divoké prase, které má hodn  spole ného s jezevcem i liškou. Je to lesní 

zví e, nadané magickými schopnostmi, dokáže se prom nit v jiné bytosti apod. 

V p íb hu „Poh eb“68 (Tyler, 2002) se prom ní v celý poh ební pr vod. Podle situace 

škodí nebo pomáhá ostatním. 

 

Zajímavé je, že v tšina zví at, která jsem tady uvedla, mají krom  funkcí spole né 

i to, že pat í do japonského zv rokruhu, p evzatého z íny. Jsou to myš (nebo krysa), 

kráva (nebo buvol), tygr, králík (nebo zajíc), drak, had, k , ovce, opice, kohout, pes a 

kanec. Jedna z pohádek, „Myš a ko ka“ (Hrdli ková, 1989) se dokonce zv rokruhem 

p ímo zabývá – bohové cht jí ur it dvanáct znamení zodiaku na základ  toho, v jakém 

po adí se zví ata v ur itý den dostaví k Dra í skále. Myš ko ce schváln  ekne špatný 

den, proto se ko ka mezi vybraná zví ata nedostane. 

                                                 
67 v originále „The Quiver of the Mountain Spirit“ 
68 v originále „The Funeral“ 
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Záv r 

Již jsem zmínila, že japonské pohádky se svým pojetím mohou vymykat tomu, co 

evropský tená  považuje za klasický koncept pohádkového p íb hu, kdy hrdina 

pomáhá odvrátit nešt stí a za svoje konání je odm n n. P i rozboru konkrétních 

pohádek jsme si ale ukázali, že v tšina japonských pohádek a p íb h  se nese práv  

v tomto duchu. Dobré skutky dojdou odm ny, zatímco zlo je potrestáno. Závist a 

chamtivost zasluhují trest. Láska ke zví at m a k ostatním lidem nás iní lepšími 

bytostmi. P ílišná zv davost se nevyplácí. Podobných poselství p ináší japonské 

pohádky spoustu.  

V eských pohádkových sbírkách jsou tyto p íb hy v tšinou voln  p evypráv ny, 

takže odlišností mezi eským a japonským stylem vypráv ní pohádek si tená  tak ka 

nem že všimnout. B hem analýzy dvou pohádek v originálním zn ní jsme zjistili, že 

typickým rysem japonské pohádky je opakování n kterých výraz , zejména oslovení 

osob. V t chto pohádkách je také mnohem v tší tendence vyjad ovat nálady a pocity 

nebo p ehrávat hlasy a zvuky za pomoci onomatopoií. Tento jev se týká zejména 

zví ecích hlas . Prvkem, který mají japonské pohádky spole ný s eskými, je používání 

ur itých formulí na za átku i na konci každé pohádky. Také íslo t i má v japonských 

pohádkách mnoho význam  (t i úkoly, t i kouzelné p edm ty apod.). 

Zví ata, která vystupují v japonských pohádkách, p irozen  pat í mezi typické 

p edstavitele fauny této ostrovní zem . V pohádkách sout ží mezi sebou, provádí 

ostatním zví at m žertovné i zlomyslné kousky, pomáhají nebo škodí lidem. Do d je 

vstupují ve funkci dárce, kouzelného pomocníka, šk dce a hrdiny, ojedin le se setkáme 

s funkcí odesilatele nebo hledané osoby. N která zví ata se mohou objevovat ve všech 

t chto rolích, pro jiné je typická pouze jedna funkce. Ukázali jsme si, že takovou 

postavou je nap íklad jezevec, popisovaný jako zlé a škodolibé zví e (pohádky 

s jezevcem-dárcem p edstavují výjimku).  

Pokud si shrneme atributy zví ecích postav, jak jsem je klasifikovala p i rozboru 

konkrétních pohádek, dojdeme k záv ru, že velmi asto se stejné atributy objevují u 

r zných druh  zví at.  

Mezi nejd ležit jší atributy pat í zevn jšek, zvláštnosti vstupu do d je a obydlí. U 

zví at nehraje zevn jšek primární roli. Pouze v n kterých p ípadech je zd razn na bílá 
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barva srsti. Do pohádky zví ata vstupují ve své zví ecí podob  nebo v podob  krásné 

dívky, mnicha, zchátralé ajovny apod. V takovém p ípad  odhalí svoji pravou identitu 

až na konci p íb hu. V tšinou bydlí v obydlí velmi podobném lidskému p íbytku.  

Celkov  je vid t, že zví ata v japonských pohádkách se b žn  chovají jako lidé a 

mají lidské vlastnosti. Dokážou být chamtivá a mstivá, ale i laskavá a šlechetná. 

V n kterých pohádkách se neváhají ob tovat pro dobro druhých. V jiných p íb zích 

škodí lidem bez p í iny, pouze ze zlé v le. N kdy p ímo vystupují jako rovnocenní 

partne i lov ka. Setkali jsme se s p íb hy, kdy zví ata žijí s lidmi v blízkém sousedství, 

navzájem se navšt vují a pomáhají si. Tém  ve všech pohádkách zví ata dokážou 

mluvit lidskou e í. Jinak by snad ani nemohla vystupovat po boku lov ka, a  už jako 

jeho pomocníci nebo naopak jeho protivníci. N která zví ata ovládají magii - umí 

uhranout lidi, prom nit se v jiná zví ata, v ci a lidské bytosti. Po prom n  si uchovávají 

své zví ecí vlastnosti. Obecn  se dá íct, že kouzelné schopnosti zví at v tšinou vychází 

ze zápletky pohádky. Pokud je pro další d j pot eba, aby zví e nap íklad um lo mluvit 

nebo m nit svou velikost, získává danou vlastnost. To ale neznamená, že ji musí mít ve 

všech ostatních pohádkách. Specifickým rysem zví ecích postav v japonských 

pohádkách je, že asto vystupují jako poslové a služebníci boh  (p ípadn  bohové 

p ichází mezi prostý lid ve zví ecí podob ).  

Jinakost japonských zví ecích pohádek a p íb h  se projevuje v jejich form  i 

motivech, p esto jist  zaujmou malé a velké tená e po celém sv t . Promítá se v nich 

touha oby ejných lidí po život  v souladu s p írodou, jejich láska ke zví at m i laskavý 

pohled na nedostatky lidského charakteru, prezentované práv  zví ecími postavami. 
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se v daných pohádkách vyskytují. Dále popisuje typické role a vlastnosti zví at 

v japonských pohádkách obecn . 
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Summary 

The main concern of this thesis is to analyze animal characters in Japanese 

folklore, particularly in Japanese fairy tales and folk stories. First, the genres of folklore, 

fairy tale, myth and folk story are defined on the basis of sources from ethnology, 

literary theory and cultural anthropology. The next chapter briefly describes the 

Japanese folklore, its history and influences, especially the influence of Buddhism and 

Shinto religion. The main emphasis is placed upon that part of the Japanese folklore that 

deals with the animal characters. It also focuses on the genre of Japanese fairy tale. 

Based on the analysis of two stories in Japanese language, it examines its typical 

elements, such as introductory and final formulas or the frequent use of interjections 

and onomatopoeic expressions. The major chapter deals with analysis of concrete fairy 

tales based on the method of the Russian literary scholar Vladimir J. Propp (his method 

classifies the roles of characters according to their actions). It describes the functions 

and attributes of the animal characters that appear in these tales. Different animals 

occupy different functions, but usually they act as a donor, helper, pest, sometimes as a 

hero. The final part of the thesis describes the typical roles and attributes of the animals 

in Japanese fairy tales in general. 
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„Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém Japonsku“ 

Žili jednou d de ek s babi kou v malé chaloupce kus od vesnice. D de ek 

odcházel každé ráno do lesa na d íví a babi ka z stávala sama doma a starala se o malé 

hospodá ství. Oba piln  pracovali, a protože se jim neda ilo špatn , mohli žít docela 

spokojen , kdyby se neustále netrápili tím, že na stará kolena z stali docela sami, že 

nemají žádné d ti. 

Jak by bylo p kné, kdyby tady pobíhal klou ek nebo si hrálo d v átko, myslívala 

si babi ka, když zametala dvorek.  

A když se d de ek vracel s velkou otepí chrastí z lesa, pokaždé si p edstavoval, 

jak mu vybíhá naproti syn a vítá ho z práce dom . Ale co naplat, d ti nem li, a tak 

každý chodil po své práci a t šil se svými p edstavami. 

Jednoho rána jako oby ejn  babi ka nejd ív p ichystala d de kovi sva inu do 

uzlí ku, a když d de ek odešel, sebrala špinavé prádlo a šla prát k ece. Prala, máchala, 

hlavu od práce nezvedla, až ji bolelo v zádech, že už to nemohla vydržet.  

„Protáhnu se trošku,“ ekla si babi ka. 

Vstala a protáhla se. 

„Copak to jen plave po ece?“ podivila se a rychle p iložila ruku k o ím, aby se 

lépe podívala – a vidí pomalu p iplouvat k b ehu velikou ervenou broskev. 

„Že by to opravdu byla broskev? Taková veliká? Na broskve je p ece ješt  moc 

brzy,“ myslí si babi ka, ale nelení, popadne klacek a honem chytá broskev, aby jí 

neuplavala. Broskev von la, až se z toho hlava to ila.  

Jakpak asi chutná taková vo avá broskev? Babi ka se do ní zakousla. Pane ku, ta 

je sladká, jen se na jazyku rozplývá. Babi ka si libovala, jak je broskev dobrá, a když 

sn dla poslední sousto, vzpomn la si na d de ka. 

„Jsem já to ale p kná ženská. Sama jsem si pochutnala, a d de kovi jsem nic 

nenechala. Jakou by m l radost, až se vrátí z lesa unaven! Kam jsem to jenom dala 

hlavu, že jsem si zav as nevzpomn la!“ 

Babi ka lamentovala, zlobila se na sebe – ale co d lat, broskev už nebyla. 

„Kdyby tak p iplula ješt  jedna,“ zatoužila, „schovala bych ji celou d de kovi.“ 

Babi ka nechala praní, postavila se na b eh a up en  vyhlížela, nep ipluje-li ješt  

jedna broskev pro d de ka. Dívá se, dívá – a opravdu, po n jaké chvíli po ece pomalu 

p iplouvá další ervená broskev, ješt  v tší než ta první. 
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„Jenom aby mi neuplavala,“ polekala se babi ka a honem si vykasala spodni ku, 

vlezla do eky a dlouhým klackem se natahovala pro broskev. Divže do vody nespadla, 

ale nakonec ji p ece jenom vytáhla. 

„Tahle broskev je vo av jší a erven jší než ta, co jsem sn dla. To bude d de ek 

koukat.“ 

Babi ka sebrala prádlo do košíku, navrch položila broskev a sp chala dom . 

Položila broskev na poli ku tak, aby ji d de ek hned uvid l, a rychle chystala ve e i. 

Když se za alo stmívat, p išel d de ek s velkou otepí chrastí na zádech. Skoro ho 

nebylo pod ní vid t. Naskládal d íví v koutku dvora, sundal si sandály a vešel do 

místnosti.  

„Copak to tady tak p kn  voní?“ zeptal se hned u dve í. „Jako by to byla broskev, 

ale na ty je ješt  moc brzo.“ 

„I je to broskev, je to broskev,“ zasmála se babi ka. „Vylovila jsem ji dneska 

v ece.“ 

A za ala d de kovi vypráv t, jak k broskvi p išla. Jenom n jak zapomn la íci, že 

už jednu sn dla. 

„To je zvláštní broskev,“ podivil se d de ek. „Kdepak máš n ž, hned ji 

roz ízneme a pod líme se o takovou dobrotu.“ 

Ale marn  se pokoušel broskev roz íznout nožem. I když ho znovu nabrousil, 

broskev odolávala, jako by byla z nejtvrdšího d eva. 

„Dojdu k soused m vyp j it pilu.“ 

D de ek šel pro pilu, ale cestou do ista zapomn l, co vlastn  cht l. To m  asi 

babi ka poslala vyp j it rýžové knedlí ky, pomyslil si. Celý den prala, a tak nesta ila 

uva it ve e i. Vyp j il si tedy u soused  misku rýžových knedlí k . 

„Babi ka vám je zítra vrátí erstvé,“ sliboval soused m a vracel se dom . Až 

když otev el dve e a uvid l velkou ervenou broskev, vzpomn l si na pilu. „Babi ko, 

p edstav si, jak jsem to popletl. Místo pily jsem p inesl rýžové knedlí ky. Musím jít 

ješt  jednou.“ 

Jen to však dopov d l, broskev se náhle sama rozp lila a vysko il z ní malinký 

chlapec, radost pohled t. Smál se a vesele volal: 

„Já jsem Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém Japonsku.“ 

Babi ka s d de kem nev d li p ekvapením co íci, ale po chvilce se vzpamatovali 

a za ali se radovat: 
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„Tak p ece budeme mít syna, malinkého Momotaróa, nejv tšího Broskevní ka 

v celém Japonsku.“ 

Hladili Broskevní ka, podávali si ho z ruky do ruky, a p emýšleli, co by mu 

dobrého nachystali. 

„Cht l bys n co, Broskevní ku?“ 

„Uva te mi tu nou rybí polévku.“ 

Babi ka za ala va it tu né rybí polévky, dobré prosné i rýžové kaše a 

Broskevní ek rostl jako z vody. Krmila ho z malého šálku – a hned byl velký jako 

šálek. Krmili ho z pánve – a byl velký jako pánev. A protože byl stále p i chuti, za ala 

babi ka va it v díži – a Broskevní ek byl v tu chvíli velký jako díže. Než se babi ka 

s d de kem nadáli, byl v domku urostlý mládenec, za kterým se každý oto il. erné 

vlasy mu padaly do ela, o i mu jisk ily a sílu m l, že by mohl skály lámat. A protože 

ho babi ka s d de kem nejen dob e krmili, ale dali mu i dobré vychování, um l 

Momotaró kdejakou práci vzít šikovn  do ruky a se všemi dovedl zdvo ile a vlídn  

promluvit. Všichni sousedé ve vesnici ho m li rádi a p áli sta e k m takového 

pomocníka. 

Jednoho ve era, když se jako oby ejn  Momotaró s d de kem vrátili z lesa, 

uklidili d íví a usedli spole n  k ve e i, obrátil se Momotaró ke sta e k m a uctiv  jim 

ekl: „D de ku a babi ko, dob e jste m  vychovali. D kuji vám up ímn  za všechnu 

pé i. Vyrostl ze mne silný mládenec, ale tady své síly darmo utrácím. Chodit sbírat d íví 

do lesa a prodávat je ve m st , to je pro mne p íliš málo. Chci vykonat n co po ádného, 

co by bylo k užitku všem lidem.“ 

„A copak chceš d lat, Momotaró?“ zeptal se d de ek. 

„Rozhodl jsem se, že p jdu na Ostrov ábl  a vyhubím všechny ábly, kte í tolik 

sužují lidi. Ušijte mi, babi ko, na cestu nový pás a kalhoty a uva te mi prosné, 

kaštanové a je né knedlí ky, nejlepší v celém Japonsku.“ 

Sotva to dopov d l, dala se babi ka do usedavého plá e. 

„Broskevní ku, m j milý Broskevní ku! Podívej se, jak jsme už sta í a máme tebe 

jediného. Co bychom si po ali, kdyby se ti n co stalo? Neodcházej od nás. Ostrov 

ábl  je velmi nebezpe ný, odtud žádný lov k nevyvázne živ. Ur it  by ses nám 

nevrátil. Necho  nikam, m j Broskevní ku,“ nep estávala babi ka usedav  plakat a 

na íkat. 

I d de ek velmi zvážn l a smutným hlasem ekl: 



 84

„Milovaný synu, babi ka má pravdu, že t  zrazuje od cesty. Ud láš dob e, když ji 

poslechneš. Neumíš si p edstavit, jaká nebezpe í t  tam mohou potkat. áblové jsou 

lstiví a ukrutní, s nikým nemají slitování. eknu ti n co, o em jsem ti ješt  nikdy 

nevypráv l – lepší  by bylo v bec nevzpomínat. My s babi kou jsme p vodn  žili na 

míst , kterému se nyní íká Ostrov ábl . Bylo to krásné místo, všude úrodná zem  a v 

lesích plno zv e. Žilo tam spokojen  n kolik vesnic – když tu náhle ostrov p epadli 

áblové, sežrali všechny lidi, úrodná pole se zm nila v úhor a zv  opustila lesy. Mn  

s babi kou se poda ilo zachránit jen š astnou náhodou a utekli jsme sem, kde nás mezi 

sebe vesni ané vlídn  p ijali. Necho  tam Momotaró, vždy  i tady m žeš být lidem 

užite ný.“ 

Broskevní ek se však ni ím nedal odradit od svého úmyslu. Zvlášt  když se 

dov d l, že i sta e ci trp li od ábl , nemohlo mu nic zabránit v pomst . 

„Jsem silný a nau ili jste m  chytrosti i state nosti. Jen se o mne nebojte, uvidíte, 

že ábly p em žu.“ 

Když tak po ád trval na svém, nezbylo nakonec sta e k m než ustoupit. Babi ka 

tedy za ala chystat nový pás a kalhoty. A zatímco va ila prosné, kaštanové a je né 

knedlí ky, nejlepší v celém Japonsku, vytáhl d de ek z truhly starý otlu ený ajník a 

krásn  zdobený me  z nejlepší oceli. 

„Tento me  a ajník jsou to jediné, co se nám poda ilo zachránit ze starého 

domova. Vezmi si s sebou starodávný me  mých p edk , pom že ti v boji proti 

ábl m.“ Potom sundal pokli ku z ajník  a pokra oval: 

„Tuto pokli ku si také vezmi s sebou. Dob e si ji prohlédni – je na ní vyzna ena 

cesta na Ostrov ábl . Uprost ed velké planiny stojí vysoký balvan. Pod tím balvanem 

je díra a v té dí e visí provaz. Spus  se po tom provaze dol  a dostaneš se p ímo na 

Ostrov ábl .“ 

Momotaró pod koval, opásal se me em, vzal si p ichystaný uzlík s prosnými, 

kaštanovými a je nými knedlí ky, nejlepšími v celém Japonsku, uložil do n j pokli ku 

a rozlou il se s d de kem a babi kou. Sta e ci mu pop áli hodn  št stí, vyprovodili ho 

p es dv r a dlouho, dlouho se za ním dívali. 

Momotaró vykro il zvesela. T šil se na nesnadný úkol, p i n ž bude moci 

vyzkoušet svou sílou a um. Šel a šel, až p išel na okraj vesnice, a v tom mu vyb hl 

vst íc bílý pes. 

„Dobrý den, kampak jdeš, Momotaró?“ 

„Na Ostrov ábl , vyhubit všechny ábly.“ 
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„A co to neseš v uzlíku?“ 

„Nesu si naší babi ky prosné, kaštanové a je né knedlí ky, nejlepší v celém 

Japonsku.“ 

„Dej mi ochutnat nejlepší knedlí ky v celém Japonsku,“ zaprosil bílý pes. 

„Dám, rád ti dám, ale musíš se stát mým vojákem.“ 

Pes souhlasil, dostal prosný knedlí ek, nelepší v celém Japonsku, a vydal se s 

Momotaróem na další cestu. Šli a šli, až p išli na kraj lesa. Vylet l jim naproti bažant a 

pozdravil: 

„Dobrý den, kdo jste a kam jdete, mláden e a psíku?“ 

„Já jsem Momotaró, chlapec z broskve, a toto je m j voják, pes Širo. Jdeme na 

Ostrov ábl , vyhubit všechny ábly.“ 

„A copak to neseš v uzlíku?“ 

„Nesu si naší babi ky prosné, kaštanové a je né knedlí ky, nejlepší v celém 

Japonsku.“ 

„Dal bys mi jeden ten knedlí ek, nejlepší v celém Japonsku,“ požádal ho dychtiv  

bažant. 

„Dal, jist že dal, ale musel by ses stát mým vojákem.“ 

Bažant souhlasil, dostal knedlí ek, nelepší v celém Japonsku, p ipojil se k 

Momotaróovi a spole n  pokra ovali v cest . Šli a šli – až v hluboké lese potkali opici. 

„Kam jdete,“ volala na n  už zdaleka, „a kdopak jste?“ 

„Já jsem Momotaró, chlapec z broskve, a toto jsou moji vojáci – pes Širo a bažant. 

Jdeme na Ostrov ábl  vyhubit všechny ábly.“ 

„A co neseš v uzlíku?“ 

„Nesu si naší babi ky prosné, kaštanové a je né knedlí ky, nejlepší v celém 

Japonsku.“ 

„Nejedla jsem ješt  nejlepší knedlí ky v celém Japonsku a tak ráda bych jeden 

ochutnala,“ škemrala opice. „Dej mi alespo  jeden.“ 

„Dám, rád ti dám, ale musíš se stát mým vojákem.“ 

Opice souhlasila a dostala prosný knedlí ek, nelepší v celém Japonsku.  

„Když už nás je tolik,“ ekl Momotaró, „musíme si rozd lit úkoly. Já budu vaším 

generálem, pes Širo bude mým pobo níkem a vy, bažante a opice, budete prostými 

vojáky.“ 

Zví átka souhlasila, a protože byli všichni unaveni, sedli si pod strom a sn dli 

každý sv j prosný knedlí ek, nejlepší v celém Japonsku. Chutnaly jim, pane ku, to se 
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pozná, když jsou to nejlepší knedlí ky, co mohou být. Posilnili se, odpo inuli si – a 

vydali se na další cestu. Všude kolem byl hluboký les, kousek nebe nebylo vid t. 

Stoupali do vrch  a zase se spoušt li do roklin, a když už byli utrmáceni, že se sotva 

vlekli, otev el se pojednou les a p ed nimi se rozprostírala široká rozlehlá plá  samý 

kámen, nikde ani jeden zelený ke í ek. Momotaró se zastavil, vyndal z uzlí ku pokli ku 

a povídá: 

„To bude asi ta plá , o které mi vypráv l d de ek. Uprost ed má být veliký balvan 

a k tomu pot ebujeme dojít. Jenomže plá  je tak rozsáhlá, že ji najednou 

nep ehlédneme, a kde je její st ed, nepoznáme. Tady v tom kamení bychom mohli 

bloudit a nikdy nevybloudit. Bažante, vzlétni hodn   vysoko, tak vysoko, až uvidíš 

velký erný balvan uprost ed. Potom nás povedeš.“ 

Ale než se vydali p es kamenitou plá , sedli si ješt  do stínu lesa, pojedli 

kaštanové knedlí ky, nejlepší v celém Japonsku, a pak chut  vykro ili. Bažant let l 

nap ed a ukazoval jim cestu. Šli a šli – slunce na pusté pláni pražilo, nikde ani kousí ek 

stínu. Bažant ím dál pomaleji mával k ídly – sotva se udržel tak vysoko, aby neztratil 

z o í erný balvan. Pes Širo b žel s jazykem až u zem  a hlasit  dýchal. A opice? 

Kdepak poskakovat – vlekla se tak pomalu, že na ni museli ob as po kat, aby se 

neztratila. Momotaró si uvázal na elo šátek, aby mu pot nestékal do o í, a toužebn  

vyhlížel cíl. Kone n  uvid li vysoký erný balvan, který se osam le ty il uprost ed 

planiny. Všichni p idali do kroku a zanedlouho usedli v jeho stínu. 

„Tak,“ ekl Momotaró, „pod tímto balvanem má být díra a v té dí e provaz, po 

kterém se spustíme p ímo na Ostrov ábl . Tam nás eká hlavní boj. Nejd íve se však 

posilníme a sníme babi iny je né knedlí ky, nejlepší v celém Japonsku.“ 

Rozbalil uzlí ek a všichni se dosyta najedli je ných knedlí k . Odpo inuli si a 

pak s novými silami odvalili vysoký erný balvan. Pod ním byla hluboká erná díra a 

v té dí e visel provaz. Nejd íve se po n m spustila opice, potom Momotaró, který do 

prázdného uzlíku vzal i psa Široa a nesl ho v podpaží. Poslední let l opatrn  bažant. 

Dlouho klouzali dol  ernou tmou. Už se jim zdálo, že nemá konce, když se pojednou 

octli na dn  a p ed nimi se zvedala mohutná pevnost z pevných dubových trám . Celá 

se od základ  ot ásala evem a povykováním ábl . Momotaró a jeho vojáci se 

p ichystali k boji a opice zabušila na veliká železná vrata. 

„Kdo se to opovažuje bušit na naše vrata?“ ozvalo se zevnit  a v tu chvíli se ze 

všech stran vyrojila spousta malých ervených áblík . 
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„To jsem já, Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém Japonsku. P išel jsem se 

svými p áteli na Ostrov ábl  vyhubit všechny ábly,“ odpov d l Broskevní ek, 

nemeškal, vytasil me  a za al sekat kolem sebe. Bažant vlet l áblík m do o í a pes 

Širo je kousal do nohou. ervení áblíci se vyd sili a obrátili se na út k dovnit  

pevnosti, ale opice se dlouhými skoky pustila za nimi. Koho chytila, tomu drásala 

chlupy – nikde p ed ní nebylo záchrany. Jen n kolika erveným áblík m se poda ilo 

vb hnout do pevnosti a ti se hnali do hlavní sín  oznámit, co se d je. 

Uvnit  pevnosti po ádali práv  velcí zelení áblové hostinu a pitku. Sed li 

rozvaleni na rohožích. V ele jejich ná elník, erný ábel. Kouleli po sob  obrovskýma 

modrýma o ima a dlouhé nosy jim div nepadaly do rozšklebených tlam. P ihýbali si 

z velkých džber  rýžové víno a pohazovali za sebe ohlodané lidské kosti. V hodovní 

síni byl takový rámus, že nikdo ze zelených ábl  nezaslechl, co se venku d je. Když 

udýchaní, vyplašení ervení áblíci vb hli dovnit , trvalo to hezkou chvilku, než si jich 

n kdo v bec všiml.  

„Co se opovažuješ rušit nás p i hostin , nezvedná eládko!“ rozkatil se ná elník 

erný ábel. „A  už vás tu nevidím!“ 

„Vtrhl sem n jaký Momotaró se strašnými vojáky a chce nás všechny vyhubit!“ 

pla tiv  skuhrali ervení áblíci. 

„Vyhubit nás, nejstrašn jší ábly? Hahaha, dlouho jsme neslyšeli nic tak 

zábavného. Kde je ten opovážlivec? erstvý zákusek k vínu p ijde k chuti!“ povykovali 

zelení áblové jeden p es druhého a veselí se za b icha popadali. 

„Tady jsem,“ ozvalo se pojednou a mezi dve mi stál Momotaró se svými druhy a 

zvolal jasným, zvu ným hlasem: 

„Já jsem Momotaró, nejv tší Broskevní ek v celém Japonsku, živený dobrou kaší 

a tu nou rybí polévkou. P išel jsem se svými p áteli, abych vás porazil a pomstil 

všechny lidi, které jste zahubili. Sn dli jsme spole n  babi iny prosné, kaštanové a 

je né knedlí ky, nejlepší v celém Japonsku, a te  máme každý sílu za deset tisíc muž . 

Vyzývám vás do boje.“ 

Jakmile áblové uslyšeli tato sm lá slova, velice se vyd sili. Rad ji by 

usmlouvali milost, než se pustit do boje s takovými siláky. Nabízeli jim dary. Dostanou, 

co budou chtít, jen když v klidu odejdou. Však jen co budou daleko, získáme všechno 

znovu zpátky, mysleli si p itom. Ale Momotaró prohlédl jejich plány a nic nedal na 

skuhrání a žadon ní. Tasil me  a pustil se spolu s p áteli do boje. To byla bitva! Zelení 

áblové uhýbali p ed me em Momotaróovým, každou chvilku zd šen  vysko ili, když 
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je do lýtek kousl pes, ale jen se ohnali, už jim vlétl bažant do o í, kloval je do hlavy a 

mával jim p ed tvá í tak rychle k ídly, že v bec nic nevid li. Opice házela po 

prchajících džbery, jen to prašt lo, a koho chytla, z toho sed ela k ži. Žádný jim 

neutekl. Zoufalým ábl m p ipadalo, jako by jim deset tisíc me  naráz stínalo hlavy a 

jako by nebylo kam se ukrýt. Po zemi b halo deset tisíc ps  a zb sile je kousalo do 

nohou, vzduchem ví ilo deset tisíc bažant  a sekalo je ostrým zobákem. A deset tisíc 

opic najednou pronásledovalo ty, kterým se p ece jenom poda ilo uniknout, a sdíralo 

z nich k ži. Nakonec Momotaró usekl hlavu i nejstrašn jšímu ernému ná elníkovi a 

boj byl u konce. 

Unavení p átelé prohlíželi pevnost. Poklady, které našli v truhlicích, snesli dol , 

naložili na v z a chytali se dom . Než opustili ostrov, zapálili mohutnou pevnost, aby 

po krutých áblech nez stalo ani památky. 

Jak se podivovali vesni ané, když jednoho dne spat ili p icházet podivný pr vod: 

vp edu pes s bažantem táhnou pln  naložený v z, vzadu opice tla í ze všech sil. 

Poslední jde vysoký mladý muž p epásán me em a už z dálky se vesele usmívá. 

„Vždy  to je p ece Momotaró z naší vesnice!“ poznali ho nakonec sousedé a 

sp chali íci sta e k m, že se jejich Broskevní ek š astn  vrací. Jakou radost m li 

d de ek s babi kou, když na svém dvorku p ivítali svého syna, nejv tšího Broskevní ka 

v celém Japonsku, to se nedá vylí it. Nemohli se na n j vynadívat a po ád dokola se 

vyptávali, jak nad ábly zvít zil.  

O hrdinném inu Momotaróa se dozv d l i císa  celého Japonska a jmenoval ho 

nejvyšším správcem osvobozeného ostrova. Po n jaké dob  si Momotaró našel nev stu, 

nejkrásn jší dívku z celého Japonska, a žili spole n  se sta e ky š astn  a spokojen  až 

do smrti. A pes Širo, bažant i opice k nim asto p icházeli na návšt vu a pokaždé se 

dosyta najedli babi iných knedlí k , nejlepších v celém Japonsku. 

 


